1 



2 



Editie Bibliofila 

Coperta: Dan Toma Dulciu 

Copyright: © DAN TOMA DULCIU 

Toate drepturile asupra acestei editii sunt 

rezervate autorului. 

Bucuresti, Mai, 2014 



S-au tipdrit din aceasWL editie bibliofila 33 
de exemplare, Mors Commerce, ce vor fi daruite 
cu dtlu gratios numai prietenilor S i bibliofililor. 



Dan Toma Dulciu 



Dan Toma Dulciu 



Fragmentariu Criptografic 



Bucuresti 
2014' 



4 



5 



Un argument criptografic in legatura cu 
rotacismul 

In acest studiu sunt analizate cateva 
teme controversate referitoare la rotacismul 
primelor monumente ale limbii romane 

1 2 

(Codicele Voronetean , Psaltirea Scheiand , 
Psaltirea Voroneteand , Psaltirea 

Hurmuzachi 4 , Glosele Bogdan, Palia de la 
Orastie 6 , Pravila ritorului Lucaci 7 §.a). 

Sustinem ipoteza ca a§a - numitul 
rotacism reprezinta o particularitate grafted §i 
nu un fenomen fonetic, fiind rezultatul unei 
cutume locale de scriere (usus loci), cu functia 
de a individualiza o anume §coala de scribi in 
raport cu celelalte centre de instruire a 
copi§tilor. 

Inainte de a evoca rationamentele ce vin 
in argumentarea acestei prezumtii, vom 
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expune unele ipostaze teoretice ale subiectului 
enun^at. 

In decursul istoriei, slavona a fost limba 
de cultura in toate provinciile romane§ti 
(Moldova, Tara Romaneasca §i Transilvania). 
Aceasta a fost, de asemenea, limba de cult a 
bisericii dar a servit si in postura de limbaj 
oficial al actelor administrative (mai pu^in in 
Transilvania). 

Slavona romaneasca are la baza 
caracteristicile mediobulgarei, cu pregnante 
influence romane§ti, ruse§ti §i ruso-ucrainiene. 

Treptat, dar cu consecven^a, pozrfiile 
slavonei au fost ocupate de limba romana. 

Cele mai vechi texte in limba romana au 
fost redactate in chirilica. Acestei scrieri i-au 
fost aduse adaptari speciale, capabile a reda 
sunetele specifice limbii romane, fapt ce a 
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generat evidente particularity grafice dar si 
ortografice. 

Prin tradrfie, chirilica a fost deschisa 
inovatiilor de ordin grafic, conforme cu 
fonetismul unei anumite limbi. 

In acest sens, putem evoca prezen^a 
grafemelor III, 1 !, s.a. pentru fonemele 
specifice limbii slave, ori grafemul I, pentru 
limba romana. 

Prin urmare, a existat posibilitatea 
modificarii formei literelor chirilice, a folosirii 
lor in mod variabil. Ca rezultat al acestei 
situa^ii, numeroase texte redactate in chirilica 
prezinta nota^ii capricioase, grafii 
inconsecvente, alternate grafice, aparent 
lipsite de orice logica. Formal, se poate 
afirma ca anumite texte nu respecta regulile 
de scriere. 
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Prin urmare, s-a ajuns la situatia ca, in 
acela§i text, un cuvant sa fie redat in mai 
multe variante ortografice. 

Desigur, variabilitatea grafica amintita 
poate fi, in egala masura, rezultatul activita^ii 
unor dieci neglijen^i, lene§i, mai pu^in instrui^i, 
ori o consecin^a a deformarii involuntare a 
literelor §i cuvintelor originare, prin copiere 
repetata. 

Perpetuarea erorilor, de la un copist la 
altul, precum §i multiplicarea textelor 
command abateri de la scrierea standard este 
insa o caracteristica a documentelor cu 
con^inut religios major. 

Aceasta este rezultatul respectarii de 
catre cei mai multi dintre copisti a regulii 
Literei de Evanghelie, conform careia era cu 
desavarsire interzis a se indrepta, corecta, 
rectifica sau modifica fie si macar o litera din 
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Evanghelie sau din Sfintele Scripturi, chiar 
daca textul copiat continea o greseala flagranta 
de transcriere. 

De pilda, o eroare de traducere, comisa 
de primii talcuitori ai Bibliei in romaneste - si 
anume sintagma pamdntul Jagaduinfei, in loc 
de pamdntul Jdgdduit {Canaan) - a fost 
preluata ca atare de generative de scriptori ce 
au urmat, datorita aceleiasi reguli 
conservatoare. 

Cu toate acestea, grafiile eronate, 
alternative sau rezultat al interdic^iei de a 
modifica textele considerate sfinte constituie 
numai un fenomen accidental. 

Fara indoiala, in urma cu 5-6 secole, nu 
erau cunoscute indeajuns de bine legile 
fonetice ale unei limbi sau dialect, in 
asemenea masura incat sa se prescrie reguli 
sau conven^ii ortografice obligatorii pentru to^i 
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cei ce foloseau arta scrisului, norme carora sa 
li se conformeze to^i scriptorii, indiferent de 
locul unde se aflau. 

Totusi, in opinia noastra, abaterile de la 
normal nu se datoreaza, exclusiv, 
superficialitatii scriptorilor ci, mai degraba, 
existen^ei unei tradifii grafice locale sau unei 
maniere particulare de scriere, promovate de 
unele §coli de copi§ti. 

Nerespectarea uzului grafic dominant, 
ori utilizarea, in paralel, a uzului grafic 
traditional, alternand cu particularita^ile 
grafice locale, au avut ca rezultat grafiile 
alternante. 

Speciali§tii au demonstrat ca 
variabilitatea existenta in grafia textelor 
rotacizante nu este justificata de respectarea 
unor reguli fonetice, ci rezulta din aplicarea 
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unor procedee, maniere sau uzuri grafice fara 
valoare fonetica. 

Astfel, in majoritatea textelor din sec. 
XIV-XV, ierurile au un rol pur ortografic. 

Ca urmare, U final este un fapt de 
grafie, el neredand realitatea fonetica. 

Rotacismul vechilor scrieri romdnesti nu este 
un fenomen fonetic ! 

Defmn;iile privitoare la rotacism sunt 
unanime in a-1 cataloga drept un fenomen 
fonetic. 

In Dicfionarul Limbii Romdne Moderne, 
Editura Academiei, Edi^ia 1958, rotacismul 
este socotit ca fiind un fenomen fonetic, 
constdnd in transformarea unei consoane in 
R. In limba romdnd, rotacismul este un 
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fenomen dialectal, constdnd in transformarea 
lui N intervocalic in R. 

Micul Diciionar Enciclopedic, Edi^ia 
1972, prezinta urmatoarea definite: 

Rotacism - fenomen fonetic, care 
constd in transformarea unei consoane 
intervocalice in R. Ex: trecerea lui S in R, in 
latina arhaicd. In limba romdnd: 
transformarea lui N intervocalic in R, in 
cuvintele mostenite din latina (ex: bire pentru 
bine ). 

In lingvistica franceza, rotacismul are o 
alta semnificatie: conform Petit Larousse 
illustre (Ed. 1977) rotacismul este definit drept 
emploi frequent ou prononciation vicieuse de 
la lettre R (en gr. RHO). 

Dupa cum se observa, filologii francezi 
considera rotacismul ca fiind folosirea 
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frecventa sau pronun^ia defectuoasa a literei R 
si nu o transformare a sunetului N in R. 

Cu alte cuvinte, rotacismul este o 
chestiune de pronun^ie a unui sunet si 
nicidecum de inlocuire a lui cu alt sunet. 

Noi consideram ca rotacismul existent 
in textele primelor monumente ale limbii 
romane literare nu este un fenomen fonetic ci 
reprezinta o particularitate de scriere, rezultat 
al unei inovaiii grafice. 

In sprijinul acestei ipoteze, supunem 
aten^iei cititorului urmatoarele argumente: 

I. In prezent, nu cunoastem pronun^ia 
utilizata de vorbitorii de limba romana, in 
secolele XV -XVI. Nu avem, din pacate, nici o 
dovada ca autorii, traducatorii ori copistii 
acestor documente atat de importante ale 
culturii noastre vorbeau in mod uzual cu 
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rotacism. Singurele dovezi ale rotacismului 
rezulta din documente scrise. 

De regula, in orice limba exista 
diferen^e intre pronun^ia unor cuvinte si 
expresia lor grafica. Altfel spus, realitatea 
fonetica nu este aceeasi cu corolarul ei grafic. 

Pusi in fa^a acestei anomii lingvistice, 
gramaticieniii sunt obliga^i sa stabileasca 
reguli de pronun^ie. Acestea sunt singurele in 
masura sa arate ce relate exista intre 
fonetismul unei limbi si grafismul ei. 

Pentru limba romana, nu avem vreo 
dovada privind existen^a unui Indreptar de 
pronunfie, datand din perioada in care au fost 
redactate aceste scrieri. Prin urmare, concluzia 
privind realitatea rotacismului, ca fenomen 
fonetic, in textele amintite, este dedus pe cale 
de conjectura. 



15 



II. Rotacismul este atestat in primele 
monumente ale limbii romane literare, precum 
§i in unele texte din Maramure§, Bistri^a, 
Campulung, Moldovita, Voronet, Radau^i. 

Cum se explica, insa, faptul ca in alte 
inscrisuri, din aceea§i perioada §i din aceea§i 
zona, nu exista rotacism ? 

Totodata, treze§te un mare semn de 
intrebare existen^a unui lot mare de texte, 
netraduse, fara rotacism, provenind din 
aceea§i zona §i datate, de asemenea, in sec. 
XVI. 

Constatand lipsa rotacismului in unele 
texte provenind din sudul Ardealului, Banat, 
Oltenia §i Tara Romaneasca, datand din veacul 
al XVI-lea, Al. Rosetti concluziona ca 
rotacismul - aceasta inovafie fonetica - era 
ignorat in cea mai mare parte a teritoriului 
lingvistic daco-roman. 
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Referitor la aceasta aserjiune (inovafie 
fonetica), care nu elucideaza, in esen^a, 
chestiunea ci o expediaza in sfera derizoriului, 
subliniem un inconvenient al explica^iei 
eminentului nostra lingvist. 

Un fenomen fonetic nu poate fi inventat. 
El se na§te, evolueaza, se transforma sau 
dispare, in concordant cu anumite legi 
fonetice ale limbii. 

Chiar daca am accepta teza savantului 
roman, schimbarea lui N intervocalic in R nu 
este efectul unei evolu^ii fire§ti, consecvente, a 
limbii romane, nu este consecin^a ac^iunii unei 
legi fonetice. 

De aceea, nu putem fi de acord cu ideea 
conform careia modificarile de pronun^ie sunt 
rezultatul unor inovaiii voluntare. 

Comparativ cu domeniul foneticii, in 
scriere sunt acceptate inova}iile grafice, ca 
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rezultat al unei conven^i ortografice, al unei 
reguli de scriere. Astfel, chiar in zilele noastre, 
am asistat la o spectaculoasa schimbare a 
manierii de redare grafica a sunetului I. 

Acesta apare, cand sub forma literei I, 
cand sub forma literei A. Este evident ca, in 
interval de cateva decenii, vorbitorii limbii 
romane nu si-au modificat pronun^ia; regulile 
de scris - da! 

III. Al. Rosetti observa, de asemenea, 
urmatoarea inexplicabila anomalie: in textele 
scrise in Nordul Maramuresului, ori de la 
Radau^i, Campulung, redactate la sfarsitul 
secolului al XVI-lea sau la inceputul celui 
urmator, vom intalni unul si acelasi cuvant 
avand uneori litera N, alteori R. Semnaland 
aceasta situate contradictorie, savantul credea 
ca alternan^a men^ionata este rezultatul unei 
duble pronuniii in regiunea rotacizanta. 
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Opinam ca aceasta anomalie isi gaseste 
o explicate plauzibila daca vom considera 
rotacismul drept un fapt de scriere si nu de 
pronuniie. 

Este plauzibil ca anumite par^i din 
manuscrisele amintite sa fi fost opera unor 
scriptori care au lucrat in mod independent si 
ale caror obisnuinte grafice sau ortografice sa 
nu fi fost unitare, deoarece apar^ineau unor 
scoli de copisti diferite. 

In sprijinul ipotezei noastre aducem 
chiar observable facute de Candrea asupra 
acestei chestiuni in Prefafa la Psaltirea 
Scheiana: 

La prima vedere, se constatd trei parti 
distincte, diferind intre ele. 

Primul copist, A, se vede ca a scris 
paginile 1-19. 
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Al doilea copist, B, a continuat scrisul 
pdnd in josul paginii 196. 

Al treilea copist, C, scrie restul textului. 
Copistul C vorbea o limbd deosebitd de a 
manuscrisului originar si se poate chiar sd nu 
fi fast romdn. 

Prin urmare, un cuvant putea fi redat de 
un copist intr-o anumita maniera grafica, in 
timp ce, acelasi cuvant, caligrafiat de un alt 
copist, sa fie scris in chip diferit. 

Nu se probeaza cu nicio dovada faptul 
ca in graiul unui vorbitor din secolul al XVI- 
lea un anumit cuvant avea o dubld pronuniie, 
dar putem afirma cu siguran^a ca a existat o 
dubld sau chiar tripld maniera de redare 
grafica a literelor aceluiasi cuvant in 
manuscrisele provenind din epoca respective. 

IV. O alta nedumerire care apare in 
legatura cu rotacismul este urmatoarea: De ce 
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acest fenomen fonetic a disparut atat de repede 
din uzul celor ce pronuntau cuvinte cu 
rotacism ? 

Savantul Al. Rosetti a oferit urmatorul 
raspuns: disparrfia rotacismului se datoreaza 
faptului ca aceasta particularitate de pronuntie 
a constituit o piedica in rela^iile dintre 
locuitorii regiunilor rotacizante si restul 
celorlalte regiuni. In consecinta, spune 
savantul lingvist, disparand din limba vorbita, 
rotacismul nu a mai fost men^inut nici in 
scriere. 

Aceasta explicate nu poate fi acceptata 
deoarece ar rezulta ca particularita^ile 
lingvistice ar genera o izolare a vorbitorilor 
avand graiuri diferite. 

Nu credem ca bana^enii ar fi dispusi sa 
renun^e la particularita^ile lor dialectale, care 
difera evident de cele ale graiului oltenesc, din 
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cauza dificultatilor ce le-ar crea, in rela^iile 
reciproce, existen^a unor graiuri diferite. 

Credem ca un sunet, fie el N sau R, nu 
poate separa vorbitorii de limba romana, dar 
nici nu-i poate obliga sa renun^a la fonetismul 
propriu. 

V. Acela§i lingvist observa cu mirare 
faptul ca scrisorile particulare, contemporane 
cu textele rotacizante, ignora rotacismul. 

In opinia noastra, cauza acestei situa^ii 
este urmatoarea: Scrierea domesticd, practicata 
de particulari, reda pronun^ia fonetica, in timp 
ce scrierile rotacizante (in marea lor 
majoritate scrieri religioase), emanand de la 
scriptori profesioni§ti, redau moda grafted, 
inceta^enita intr-o anumita epoca sau pe un 
anumit teritoriu, sau fiind rezultatul unei 
maniere de scriere, specifice unei anumite 
§coli de copi§ti. 
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Pseudo-grafemul R 
Lingvistii care au studiat vechile scrieri 
romane§ti au observat ca grafemul R, prezent 
in textele rotacizante, apare in diferite variante 
grafice. 

Al. Rosetti considera ca diversele nota^ii 
grafice nu fac decat sa redea grafic sunetul R 
(R apical vibrant), din parole maramure§ene. 

pnand cont de varietatea semnelor 
grafice carora, la o lectura a posteriori, li s-a 
atribuit valoarea sunetului R, este mai corect 
sa utilizam sintagma pseudo-grafemul R. 

Astfel, in Glosele Bogdan, Palia de la 
Orastie, Pravila lui Lucaci, Psaltirea 
Hurmuzaki, acest semn este redat prin pp. 

In Psaltirea Scheiana, Psaltirea 
Voronefeana, Codicele Voroneiean, 
Manuscrisul popii Bratu, apare sub forma 
6, o . 
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Grafemul corespunzator literei R este 
redat de semnul t> in Apostolul Slavo-Romdn. 
El mai apare in Psaltirea Hurmuzaki si sub 
forma q. 

Ipotezele avansate de catre lingvistii 
nostri privind originea pseudo-grafemului R 
arata o evidenta divergent de opinii. lata 
cateva exemple: 

a) Variantd a lui R glagolitic 
(I. Barbulescu 8 , Al. Rosetti 9 ). 

b) O alterare a lui R latin in textele 
medievale ( N. Iorga 10 ). 

c) O creafie romdneascd ( I. Candrea, 
Psaltirea Scheiand 11 ). 

12 

d) O variantd a lui p culcat pe rand . 
Consideram ca pseudo-grafemul R nu 

reproduce o realitate fonetica ci corespunde 
unei obisnuinte ortografice temporare, asa 
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cum se intampla si in cazul altor litere, grafiate 
in diverse maniere. 

Dupa cum se stie, potrivit tradi^iei, 
alfabetul inventat de Chiril, nu este identic cu 
acela numit astazi alfabetul chirilic. 

In realitate, Chiril a inventat un alfabet 
bazat pe scrierea minuscula greaca din secolul 
al IX-lea la care, pentru fonemele specifice 
limbii slavone, a adaugat si unele semne 
grafice de origine orientals. 

Alfabetul inventat initial este, de fapt, 
alfabetul glagolitic iar alfabetul chirilic 
propriu-zis a fost creat de unul dintre urmasii 
sai. Acesta s-a bazat, in cea mai mare parte, pe 
scrierea capitala greaca. 

O explicate a inlocuirii grafemului N cu 
grafemul R ar putea fi urmatoarea: §tim ca 
litera N, in greceste NI ( v ), ocupa pozi^ia a 
13-a in alfabetul grec. Este posibil ca, din 
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motive ce tin de o mistica bizantina obscura, 
dar care a fost respectata scrupulos de catre 
scriptorii documentelor, litera N sa fie 
inlocuita cu litera R, in greceste RO (p), sau 
chiar cu litera imediat urmatoare lui RO, si 
anume SIGMA (<;). (Deci litera de pe pozrfia a 
13-a a alfabetului a fost inlocuita cu literele de 
pe pozrfiile 17 si 18). 

De aceea, consideram ca litera N, in 
pozrfie intervocalica, desi este redata prin 
pseudo - grafemul R, pastreaza valoarea 
fonetica proprie. 

Literele glagolitice siprezenfa lor in textele 
rotacizante 
lata o chestiune asupra semnificatiei 
careia s-a trecut cu usurin^a! Cum se justified 
faptul ca, in majoritatea textelor rotacizante, 
apar grafeme specifice scrierii glagolitice, 



26 



chiar §i semne ale alfabetului grecesc ? Sa fie, 
oare, tot o chestiune de fonetica ? 

Alfabetul pe care il denumim astazi 
glagolitic este compus din 38 de semne, 
(ulterior 40). Acest alfabet s-a dezvoltat in 
doua direc^ii: glagoliticul cu duct rotund 
(alfabet intrebuin^at initial de bulgari) §i 
glagoliticul cu duct colfos, pdtrat (alfabet 
folosit mult timp de croa^i). 

In ceea ce prive§te folosirea acestor 
alfabete, N. Durnovo (1929) facea urmatoarea 
interesanta observable: 

Amdndoud alfabetele puteau fi inventate 
de Chiril, dubla lor prezentd, concomitentd 
sau cvasiconcomitentd fund in directd 
legdturd cu cele doua aspecte ale scrierii 

grecesti pentru cdrfile solemne deci un fel 

de alfabet liturgic, iar intrebuiniarea 
alfabetului chirilic ar fi fast rezervatd pentru 
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nevoile de toate zilele, asa cum este cazul cu 
minuscula greaca. 

In legatura cu acest aspect, Em. 
Vartosu sublinia: Ipoteza este interesantd, dar 
trebuie doveditd 14 . 

Bulgarii au preferat scrierea chirilica 
celei glagolitice, deoarece chirilica semana cu 
scrierea greaca practicata in Bizan^. 

Semnele glagolitice prezente in 
Psaltirea Scheiand, in Antologhionul 
Protopsaltului Eustatie de la Putna (1511), 
sau in Inscriptiile de la Basarabi (sec. X) fac 
parte din scrierea glagolitica cu duct rotund, 
caracteristica glagoliticii bulgare§ti. 

Unii cercetatori romani au incercat sa 
explice prezen^a grafemului R glagolitic, in 
diversele lui variante, atat in textele 
rotacizante cat §i in doua manuscrise din sudul 
Transilvaniei (Apostol §i Manuscrisul Popa 
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Bratu), subliniind ca: adoptarea acestei litere 
in scrierea chirilica in limba romdna aparfine 
unui mediu cultural religios care avea 
cunostintd de scrierea glagoliticd 15 sau este un 
reflex al propagandei catolice exercitate prin 
misionari franciscani sau dominicani, ori prin 
cei polonezi. 

Totusi, Ghe^ie si Mares 16 combat teoria 
influen^ei catolice deoarece nu pot fi probate 
legdturile dintre misionarii catolici din 
Moldova si cdlugdrii croafi de la Mdndstirile 
Emaus din Cehia sau Klepecz din Polonia. 

In esen^a, cei ce s-au ocupat de aceste 
chestiuni sunt unanimi in a aprecia ca exista o 
incontestabila legatura intre obisnuin^a de a 
scrie cu grafeme glagolitice si anumite medii 
bisericesti, legatura care nu poate fi decat 
rezultatul unei influence culturale. 
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Scrierea Criptografica 
In textul Psaltirii Scheiene, precum §i in 
cuprinsul Antologhionului lui Eustatie 
Protopsaltul Putnei (1511), apar 

criptograme 11 . 

Sa fie, oare, intamplator faptul ca, atat 
in textul Psaltirii Scheiene cat §i in eel al 
Antologhionului...., apar criptograme, alfabete 
glagolitice, litere grece§ti, precum §i maniera 
de scriere legata - Scripta Continua ? 

Evident, aceste prezen^e au o anumita 
ra^iune. 

In opinia noastra, existenta pseudo- 
grafemului R in primele monumente ale limbii 
romane literare este rezultatul unei deprinderi 
de ordin pur ortografic, capatate de copi§ti in 
anumite medii religioase sau in §colile de 
scribi. 
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De aceea, identificarea mediului cultural 
religios caruia ii este specifica un anume tip de 
scriere slavona (cu particularita^ile men^ionate 
mai sus: rotacism, litere glagolitice, litere 
grecesti, scriere criptografica, scriere legata) 
conduce spre o fmalitate neasteptata: datarea 
si localizarea textelor rotacizante ! 

Analizand con^inutul, forma si 
caracteristicile Antologhionului .... si 

comparandu-1 cu textele rotacizante, am 
intocmit un tabel sinoptic al elementelor 
comune: 
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Elemente comune 
Texte Rotacizante Antologhion 

1. Litere glagolitice 
DA DA 

2. Litere ale alfabetului grec 
DA DA 

3 Pseudo-grafemul R 
DA DA 

4 Criptograme 

DA DA 

5 Scripta Continua 
DA DA 

6 Continut religios 
DA DA 

Datare 

Texte Rotacizante Antologhion 
? 1511 

Localizare 
? Putna 
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Elementele comune sunt rodul unui mod 
specific de redactare a textelor scrise, al unui 
stil de scriere impus de o anume §coala de 
dieci (pisari, copi§ti), care aveau propriile 
semne de recunoa§tere. 

Aceste particularitati, rar intalnite in 
scrierile ulterioare (nota^ia pseudo-grafemului 
R este straina scrierii slavone de cancelarie, 
precum §i scrierii slavone, in general, cu atat 
mai mult scrisorilor particulare), ne determina 
sa concluzionam ca ele sunt expresia unui 
model cultural. Acest model cultural trebuie 
circumscris unei anumite §coli sau curent, care 
avea cuno§tin^e inclusiv in domeniul 
criptografic. 

Maniera de scriere cu rotacism a fost 
perpetuata timp de cateva decenii, dupa care a 
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disparut aproape subit, fiind intalnita ulterior, 
cu totul sporadic. 

Analizand o invenfie pur romdneasca, 
semnul -^-^=1 sau IN, semn inexistent in 
slavona, Candrea afirma in mod categoric: 

Numai printr-o tradiiie grafica addnc 
inrdddcinatd, pornitd dintr-o scoald de died 
de prin nordul Moldovei sau din regiunile 
invecinate de la nord sau vest si transmisd de 
multd vreme cdrturarilor din toate iinuturile 
romdnesti, se poate explica aceastd 
consecvenfd in scriere, aceastd uniformitate 
ortograficd care se constatd in mod 
surprinzdtor in primul pdtrar al veacului al 

18 

XVI-lea, in cele dintdi texte romdnesti 

La randul lor, N. Iorga §i 
P. P. Panaitesu au subliniat faptul ca fiecarei 
§coli de dieci sau pisari ii corespundea o 
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anumita particularitate grafica de redare a 
slovelor, o maniera ortografica, recognoscibila 
in scrierea tuturor elevilor acelei §coli. 

A§a cum particularita^ile de ordin grafic 
ale mediobulgarei ori ale limbilor rusa, 
ucrainiana sau sarba §i-au pus amprenta asupra 
scrierii practicate pe pamant romanesc, tot 
astfel anumite particularitati inovatoare ale 
scrierii practicate intr-un anumit focar 
cultural-religios autohton §i-au pus pecetea §i 
asupra documentelor redactate, traduse sau 
copiate de scriptorii respectivi. 

In final, reamintim concluziile acestui 
studiu: 

1. Rotacismul nu este o chestiune de 
fonetica ci de scriere. 

2. Prin calchierea notiunilor de iotacism, 
lambdacism etc., precum §i din existen^a 
rotacismului, ca fenomen fonetic, semnalat in 
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familia limbilor latine, s-a ajuns ca, in cazul 
limbii romane, sa apara o notiune sui-generis, 
numita, de asemenea, rotacism si defmita 
astfel: transformarea lui N intervocalic in R. 

3. Nu negam in totalitate existen^a 
rotacismului ca fenomen fonetic. Cu toate 
acestea, nu avem motive intemeiate sa 
consideram ca autorii, traducatorii sau copistii 
primele monumente ale limbii romane literare 
vorbeau efectiv cu rotacism. 

4. Nu putem sti cum se pronun^a 
pseudo-grafemul R ! Ce dovezi avem, care sa 
ne indrepta^easca sa afirmam ca semnul 
respectiv se rostea precum sunetul de azi R? 

5. Translatarea problemei rotacismului 
din domeniul foneticii in eel al istoriei 
scrisului ar inlatura multe dintre neajunsurile 
emulate mai sus, carora sus^inatorii cei mai 
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infocati ai teoriei clasice a rotacismului cu 
greu le pot oferi un raspuns plauzibil. 

6. Acceptand ideea ca fiecare manuscris 
(copie sau original) religios poarta amprenta 
specified a unei scoli de copisti, s-ar putea 
deschide noi perspective in ceea ce priveste 
datarea si localizarea primelor monumente 
scrise ale culturii romane. 

Astfel, stiind ca Antologhionul 
Protopsaltului Eustatie de la Putna, datat 
1511 si localizat precis (Mdnastirea Putna) 19 , 
are elemente comune cu textele rotacizante, 
concluzia este lesne de enuntat: aceste texte 
rotacizante au fost scrise de scribi care s-au 

20 

format la §coala de copi§ti de la Putna, sau 
la alte scoli aflate sub inraurire spirituals 
putneana, in manastiri din apropiere, 21 
aproximativ la inceputul veacului al XVI-lea, 
dar nu mai tarziu de 1550. 
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7. Ca inovatie grafica, rezultata in urma 
unei reguli convenite intr-o anumita scoala de 
copisti, rotacismul nu s-a perpetuat in timp 
deoarece nu a fost imbratisat de to^i scriptorii 
de documente, cu excep^ia inovatiei 
semnului /. 

In plus, scrierea cu rotacism era o 
scriere dificila, fiind ulterior abandonata. Stilul 
acesta de scriere s-a mentinut ici si colo, cu 
totul exceptional. 

Rolul hotarator in stavilirea raspandirii 
acestei erezii grafice 1-a avut tiparul chirilic. 

El a avut functia de a uniformiza si 
generaliza maniera de scriere slavona, 
realizand un standard de scriere ortografica 
chirilica, chiar in domeniul scrierilor 
religioase. Ulterior, tiparul a realizat acelasi 
lucru si pentru scrierile in limba romana. 
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19. Scrierea criptografica, utilizand 
litere ale alfabetului glagolitic, este intalnita 
doar in Psaltirea Scheiand si in Antologhionul 
de la Putna. In schimb, obiceiul de a 
criptografia numele copistului ori alte 
insemnari banale s-a mentinut pana in veacul 
al XVIII-lea. 
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20. In legatura cu §cola de la Putna, se 
cunosc numele a peste 40 de copisti de 
manuscrise, din vremea lui §tefan Cel Mare. 

Teoretic, numarul acestora ar putea fi 
mai mare, daca si al^i copi§ti, in special 
ucenicii, ar fi avut drept de semndturd. 

21. La Putna si in sub-centrele culturale 
din imprejurimi s-au creat veritabile 
capodopere: manuscrise cu exceptionale 
miniaturi, ferecaturi de car^i, picturi, broderii. 
Aici s-au tradus si copiat texte religioase, s-au 
redactat cronici etc. 
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Descifrarea inscriptiei turcesti de la 
Timisoara 

In prima jumatate a lunii februarie 2013 am 
efectuat o vizita de doua zile in minunatul oras 
de pe Bega, la invita^ia unor buni prieteni din 
Timisoara. In cele 2 zile petrecute aici am 
admirat, printre altele, Piafa Libertdfii sau 
Piafa Primariei Vechi. 

Dupa Revolutia de la 1848, toponimicul 
Piafa Libertdfii a inlocuit vechea denumire cu 
care locuitorii acestui oras o botezasera 
anterior: Piafa de Paradd (Paradeplatz), 
fiindca aici se gasea comandamentul 
administrativ al Banatului si al Timisoarei iar 
in acest spa^iu se desfasurau in mod traditional 
paradele militare. 
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In perioada 1732 - 1761, in aceasta parte a 
orasului se construise cea de a doua cetate a 
Timisoarei, prin intermediul careia vechile 
fortificatii medievale erau inlocuite cu un 
proiect modern, avizat de curtea de la Viena. 

In Piafa Libertatii gasim centrul noii 
ceta^i, mai mare si mai bine conceputa, decat 
cea anterioara, sub aspectul tehnicii defensive. 
Aici s-a nascut noul oras Timisoara. 

Un impozant grup statuar, reprezentand 
Monumentul Sf. Maria §i Sf. Nepomuk, se afla 
in zona centrala a acestei pie^e. 

Apar^inand stilului baroc vienez, un 
gen artistic predominant al acelor timpuri, 
monumentul a fost adus pe calea apei din 
capitala Imperiului Habsburgic, pe la 1756. 

Opera de arta monumentala 
reprezentativa a orasului, acest ansamblu a 
fost inceput de sculptorul Raphael Donner. 
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Moartea acestuia a oferit ocazia altor artisti, 
Wasserburgher si Blimm, sa fmalizeze 
lucrarea. 

In partea de Sud a acestei pie^e se gasea 
odinioara Comenduirea Garnizoanei 
Timisoara (Generalatul Nou), datand din anul 
1727. 

In stanga pie^ei, complexul de 
construe^ era armonios insert de cladirea 
Cazinoului Militar, cunoscuta si sub 
denumirea de Casa Comandantului. 

Aceasta cladire a fost ridicata in stilul 
unui baroc tarziu, cu discrete influence rococo. 

Desi la mijlocul veacului al XVIII-lea 
au fost inaltate mai multe imobile in jural 
pie^ei, putem spune ca abia in anul 1859, cand 
s-a construit sediul Comenduirii Corpului de 
Armata (aflat azi in partea de vest a 
ansamblului), Pia^a Liberta^ii a fost 
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inconjurata aproape complet de cladiri pe toate 
laturile sale. 

In partea de nord a acestui spa^iu istoric 
plin de semnificatii se ridica Primaria Veche, 
considerate la 1731 primaria comunitaiii 
germane. Constructia a fost realizata in 
perioada 1731-1734, dupa proiectul unui 
arhitect italian, care a supravegheat inaltarea 
edificului. 

Infa^i^area actuala difera de aceea 
ini^iala, fiindca fa^ada construct a fost 
refacuta de cateva ori, avand azi un aspect 
eclectic, banal. 

Ornamentatia in stil baroc a fost 
modificata cu una caracteristica Rena§terii 
tarzii. 

Ne-a atras insa aten^ia o modesta placa 
montata in dreapta intrarii, despre care circula 
tot felul de legende in Timi§oara. 
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Inscripfia in limba turca de la Timi§oara 



Analizand aceasta relicva istorica, veche 
de secole, observam caracterul oriental 
evident: text cu caractere arabe, avand o 
caligrafie specifica de mijloc de Ev Mediu. 

Materialele documentare consultate 
precizeaza ca placa aceasta este o ultima 
relicva din aceasta pia^a, care aminteste de 
vremurile in care aici existau cu totul alte 
cladiri, un bazar turcesc, practic o alta lume. 
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Aceleasi surse afirmau, fructificand 
probabil legendele apocrife, ca pe locul 
primariei vechi se afla o baie turceasca, 
care s-ar fi gasit la intersec^a actualelor strazi: 
V. Alecsandri si Praporgescu, pe latura de vest 
a Pie^ii iar inscriptia ar fi atestat acest lucru, 
desi nimeni nu ar putea sa aduca dovada clara 
a celor afirmate. 1 

Unele izvoare documentare sustin ca 
inscriptia ar data din primul deceniu al 
secolului XVII. In urma cu cateva decenii, 
marele orientalist Aurel Decei a infirmat 
aceasta teorie, considerand-o eronata. Ce 
folos, insa, legenda baii turcesti persista. 

Acest fapt m-a facut sa tratez cu mai 
multa aten^ie chestiunea acestei unice dovezi a 
vremurilor cand, aici, se gasea vechea cetate 
medievala a Timisoarei. Se spune despre ea 
ca este o inscripfie in limba turca veche. 
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Date interesante, de ordin documentar, 
apar in studiul semnat de Radu Oltean 2 
intitulat Timisoara Otomana. 

De asemenea, am parcurs concluziile 
unei interesante manifestari expozitionale 
organizase la Timisoara, in urma cu aproape 
un deceniu, in 2002, avand ca tenia: Banatul 
O toman 1552 -1716. 

In Cronica dedicata importantului 
eveniment muzeistic, Daniela Tanase aprecia 
ca inscriptia de mai sus, unica relicva a 
vremurilor de cucerire otomana asupra 
Banatului, se traduce astfel: Anul ridicarii 
acestei bdi din timpul de groaza sub Ibrahim 
Ehan, Hedsa 1053 (1643). . 3 

Insemnarile unor calatori straini care au 
vizitat Timisoara in epoca medievala sunt 
valoroase surse documentare. Dintre acestea, 



49 



Jurnalul de cdldtorie al lui Evlia Celebi este 
un izvor credibil si elocvent. 4 

Naratiunea acestuia, Seydhatndme, 
descrie cele vazute cu prilejul calatoriei sale 
prin vilayatul Timisoara. 

Cetatea are 5 por^i. Prima este Poarta 
Azapilor 5 . Aceasta avea urmatoarea inscriptie: 
Oricare dusman ar nutri gdnd rdu fafd de 
aceasta cetate va fi infrdnt de sabia oamenilor 
lui Allah. Abidi Hatif -I - Kudsi a spus data: 
Slavd lui Allah ! Cetatea cea mare s-a sdvdrsit 
in anul 1052 6 . (s.n.) 

Avem in acest text o confirmare a datei 
fmalizarii marii ceta}i, in legatura cu care nu 
exista nici un dubiu, chiar daca inscrip^ia nu 
mai exista in prezent. 

Dar, conform aceluiasi jurnal de 
calatorie, Poarta Azapilor mai avea o 
inscrip^ie interesanta, cu urmatorul con^inut: 
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Fie ca e mic, fie ca e mare, acesta este un oras 
minunat. Allah sa ddruiascd tuturor, in clipa 
cea din urma, credinfa cea dreaptd. 

Kevseri, impreund cu oamenii mari ai lui 
Allah, a spus data: dor esc ca pdzitorul acestei 
cetdti sa fie in veci Allah. Anul 1053 . 

Acela§i document istoric consemneaza §i 
prezen^a unei inscrip^ii similare, aflate pe 
Poarta Cocosului: 

Allah sa nu ne lipsesti niciodatd de mila 
ta, sa inveselesti si sa dai din nou via}a 
inimilor cdzute in deznddejde. Hatif si Abidi, 
impreund cu oamenii mai mari ai lui Allah au 
spus data: Ajutd Allah si apdrd aceastd cetate 
de viclenia dusmanilor lui. 

Dupa cum se observa, tradi^ia 
constructorilor otomani de a a§eza inscriptii cu 
caracter apotropaic pe zidurile unor cladiri 
importante se respecta §i aici. 
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Analizand continutul acestor placi 
observam o anumita particularitate: in prima 
parte a textului este invocata protec^ia divina 
impotriva dusmanilor ce ar ataca cetatea iar 
partea a doua consemneaza data constructiei. 

Din punctul de vedere al istoricilor, data 
ridicarii ceta^ii este mult mai importanta decat 
orice alt con^inut. 

In cazul nostru, textul aflat pe zidul 
vechii Primarii din Timisoara pare a fi iesit din 
tipicul textelor prezente pe zidurile unor ceta^i, 
castele sau palate, deoarece ii lipseste partea 
ini^iala. Ca urmare, consideram ca piatra pe 
care o admiram astazi este doar un fragment 
din textul integral, respectiv partea fmala a 
acestuia, si anume portiunea care men^ioneaza 
data constructed 

Cu toate acestea, informa^ia transmisa 
de textul in cauza este esen^iala, intrucat 
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stabile§te identitatea construciiei, perioada in 
care a fost fmalizata, precum si numele 
sultanului, sub a carui domnie a avut loc 
zidirea edificiului. 

Necunoscand limba turca, mi se parea ca 
sansele de a afla semnificatia inscriptiei sunt 
minime, insa textul fiind scris cu litere arabe, 
am sperat sa in^eleg sensul acestuia, stiind ca 
multe dintre cuvintele care formeaza 
vocabularul limbii turce provin din limba 
araba. 

O mare dificultate o constituia scrisul 
foarte stilizat, alambicat, fapt care ingreuna 
identificarea ordinii literelor acestei inscriptii. 

Dupa cum se observa, inscriptia este 
formata din doua paliere, sub forma de siruri 
de litere, urmate de un al treilea palier, unde 
este scris un numar, de fapt un an, redat in 
calendarul Hegirei. 
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Primul pas a fost acela de a identifica 
fiecare cuvant in parte, din cele doua paliere 
suprapuse. 

Prezentam literele arabe ale fiecarui §ir 
de grafeme, urmand sa analizam ulterior 
cuvintele cu leciiune incerta. Am ob^inut 
astfel: 

Palierul I : <->! jt^t 
Palierul II: j^d o^S^o 
Palierul III: 
Prima observa^ie importanta: din cele 5 
cuvinte cu leciiune certa, un numar de 4 
cuvinte provin din limba araba, cu urmatoarele 
sensuri: 

- ^ ■} £ iJ- 3 = data constructiei; 
. jLLJ ^ j = in timpul Sultanului. 
- Wor=i053 (Hegira) 
ceea ce corespunde anului 1643, A.D. 
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Stiind ca anul 1643 reprezinta o data 
incontestabila, am dedus imediat numele 
padisahului care domnea in acea perioada: 
Sultanul Ibrahim I (1640 -1648). Acesta mai 
este cunoscut in istoriografie sub numele 
Ibrahim Khan, fiind fiul lui Ahmed Khan. 

In mod firesc, sirul de litere ce urmau 
dupa lA* j (Zaman Sultan) trebuia sa 

fie Ibrahim Khan, nume redat prin urmatorul 
sir de litere arabe (de la dreapta la stanga): 
jU> ^a!j j| Aceasta deductie logica mi-a 
permis sa identific faptul ca bigrama BR, 
( jj ) este redata in textul alambicat al 
enigmaticei inscriptii sub forma prescurtata. 

Cum, in sirul de litere din primul palier, 
in coltul din stanga sus, apare o trigrama 

( ), putem sa completam cu certitudine 

cele doua litere de mai sus, astfel incat 
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trigrama devine j <± ? (citite de la dreapta la 
stanga). 

Evident, a treia litera din trigrama de 
mai sus este un K ( ^ ) trunchiat, ca urmare a 
acoperirii cu mortar a unei parti din aceasta 
litera. 

Am dedus astfel cuvantul KBR 
( ji * ), pe care il vom pune la locul sau in 
sirul de cuvinte din primul palier al acestei 
inscriptii. 

In sfarsit, ne ramane acum sa aflam ce 
reprezinta grupul QL (<iJ ) din acelasi prim 
palier de litere. Vocalizand cele doua 
consoane ale bigramei, cuvantul se poate 
pronunta KALE, ceea ce in limba turca 
inseamna castel, cetate, fortareata, etimonul 
sau fiind cuvantul arab S care este foarte 
asemanator, din punct de vedere fonetic, cu 
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turcescul Kale, redat QL, avand sensul de 
castel sau cetate. 

Acum, in final putem sa prezentam 
textul inscriptiei, precum si traducerea 
acesteia: 

*^ ■} j -J- * J* ^ J ^ 
) .or 

Transliterata in grafie latina, inscriptia 
se citeste in turceste astfel: 

TARIH BIN A KALE KEBIR 
ZAMAN SULTAN IBRAHIM KHAN 1053 
Traducerea in limba romana: 
DATA CONSTRUIRII MARII CETATI: 
IN VREMEA SULTANULUI IBRAHIM KHAN 
1643 

Asadar, nici vorba de baie turceasca, 
sau de vreme de groaza sub Ibrahim Ehan. 
Asertiunea privind datarea cu aproximatie a 
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textului, in primele decenii ale veacului al 
XVII-lea, nu se confirma. 

Coroborand ansemnarile evocate de 
Evlia Celebi cu data acestei inscriptii, avem un 
raspuns privind locul unde a fost postata 
initial acea placa (pe zidurile Marii Cetati a 
Timi§oarei), data, 1643, precum §i numele 
cdrmuitorului din acea epoca: Sultanului 
IBRAHIM KHAN. 
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Note 

1. Inscriptia este scrisd cu caractere 
arabe, in limba turco - osmand, o limba 
contindnd 60 - 80% de cuvinte care sunt 
imprumuturi din limbile arabd si persand, si 
de aceea foarte greu de infeles, sau chiar de 
neinfeles, pentru turcii contemporani noud. 

2. Articolul a fost publicat la data 
de 23. 04. 2010, pe blogul sau personal. 

3. Bhaut, V., p. 157, VI Mostenirea 
otomand. 

4. Vezi articolul dedicat lui Evlia 
Celebi, in Cdldtori strdini despre Jdrile 
Romdne, Vol. VI, Partea a Il-a, Editura 
§tiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1976, 
p. 495-501. 

5. Azapii reprezentau o structura 
militara specializata in paza zidurilor ceta^ilor 
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§i fortaretelor, a ora§elor §i punctelor 
strategice. 

6. Anul Hegirei 1052 corespunde 
perioadeiO 1.04. 1642 -2 1.03. 1643. 

7. Anul 1053, potrivit calendarului 
islamic, corespunde perioadei 22. 03. 1643 - 
09. 03. 1644 

8. Acest cuvant este intalnit si in 
limba romana: cula (constructie intarita, 
fortificata). 
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Un simbol criptic in biografia 
lui Miron Costin; labirintul. 

Dintre crea^iile mai pu^in cunoscute ale 
lui Miron Costin, un interes aparte il suscita 
cele trei discursuri in limba polona, publicate 
pentru prima data de V. A. Ureche. 1 

Titlul acestor discursuri este redactat 
insa in limba latina si a fost tradus astfel: in 
acest chip au salutat straluciiii Costini pe 
preastralucitul domn al Moldovei. Aceluia$i 
i-au oferit un labirint (s. n.) in lauda numelui 
sdu, A. D. 1676. 

Prin urmare, insemnarea redactata in 
latineste este o interpolare ulterioara, o nota^ie 
cu caracter memorialistic, care confine o 
explicate a imprejurarilor in care au fost 
rostite cele trei discursuri, de catre fiii lui 
Miron Costin, in fa^a domnitorului Antonie 
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Ruset, la data de 25 decembrie 1676: 
Preastralucitul domn era Antonie Ruset 
(1675 - 1678), pe numele sau adevarat Kirita 
Draco Ruset, eel intrat in istoria Moldovei prin 
stramutarea de la Suceava la Iasi a resedintei 

5 5 5 

Mitropoliei Moldovei si Bucovinei. Potrivit 
obiceiurilor bizantine (sa nu uitam ca Ruset 
era din neam de greci) scaunul mitropolitan 
sau patriarhal trebuie sa fie in aceeasi 
localitate cu eel al domnitorului. 

Incercand sa explice semnificatia 
labirintului, P. P. Panaitescu considera ca 
termenul desemneaza o gradina de arbu§ti, 
me§te§ugit lucratd. 

La aceasta opinie s-a raliat §i Liviu 

Onu. 3 

Apreciem ca eronate parerile exprimate 
mai sus, ele bazandu-se pe simpla traducere in 
limba romana a rezumatului textului latinesc 



62 



al discursurilor si nu pe o analiza logica a 
continutului lor. 

Inainte de a stabili semnificatiile acestui 
subiect, consideram necesare sa semnalam 
cateva observa^ii preliminare. 

l.Titlul, impreuna cu textul initial al 
celor trei discursuri, au fost redactate in 
intregime in limba latina, dar copia ce ne-a 
parvenit reprezinta, foarte probabil, traducerea 
in limba polona, de data ulterioara §i pentru uz 
intern, a textelor latine§ti amintite. 

Este neverosimil ca reprezentan^ii unei 
partide boiere§ti filopolone (Costine§tii) sa 
indrazneasca sa dedice unui domnitor filoturc 
- Antonie Ruset - discursuri in limba polona. 
Ar fi fost o sfidare sau, in eel mai bun caz, o 
gafa enorma. 

Aceste texte, in ciuda accentelor 
encomiastice, sunt compozrfii de stil, in limba 
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latina, limba ce incepuse a fi studiata de boieri 
si de odraslele lor, mai ales in a doua jumatate 
a secolului al XVII-lea, in special in Moldova. 

2. Cuvdntul cheie al titlului latinesc, pe 
baza caruia s-a ajuns la interpretarea 
labirintului ca fiind o gradina de arbu§ti, este 
a oferi (cu sensul de a pune la dispozrfie cuiva 
un bun, un lucru). 

Daca vom inlocui termenul de mai sus 
cu acela de a ddrui (un sinonim cu aceeasi 
valoare semantica), atunci exege^ii operei lui 
Miron Costin ar fi fost mai aproape de adevar, 
interpretand cuvantul labirint drept un obiect 
si nu un bun nemiscator (o gradina). 

Cuvantarile omagiale erau considerate 
in Evul Mediu drept o manifestare (prin 
cuvinte, gesturi etc.) a credintei, respectului, 
admiratiei sau recunostintei fata de cineva 
(sinonime: ofranda, prinos). 
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Cadoul oferit domnitorului Moldovei, 
i§i are un rost bine intemeiat, criptic, dincolo 
de imprejurarea protocolary ca supusii sa 
rosteasca discursuri in public, in limba latina, 
cu un prilej solemn. 

Formal, Miron Costin voia sa 
dovedeasca domnitorului progresele 
inregistrate in studiul limbii latine de cei trei 
fii ai sai - Ionrfa, Nicolae §i Costin. 

Ace§tia studiasera limba latina la Ia§i, 
cu iezuitul Renzi, sub supravegherea tatalui, 
continuand inva^atura in Polonia, dupa cum ne 
incredin^eaza Dimitrie Cantemir. 

La drept vorbind, insusi cronicarul 
Miron Costin ar fi fost capabil sa-§i etaleze 
elocin^a in fa^a domnitorului, pentru ca, in 
timpul studiilor la Colegiul iezuit de la Bar 
(1647 - 1652) 4 , aprofundase aceasta limba 
straina. 
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La mijlocul secolului al XVII, in 
Moldova functional! cateva scoli intemeiate de 
iezui^i, in care limba de predare, daca nu chiar 
materia principals, era limba latina (la 
Colegiul Iezuit din Iasi, la Seminarul Catolic 
de la Cotnari sau eel de la Gala^i.) 

Nu intamplator, cele trei cuvantari sunt 
datate 25 decembrie 1676, Craciunul. Potrivit 
relatarilor misionarului franciscan Marco 
Bandini (care, pe vremea lui Vasile Lupu, 
efectuase un turneu de inspec^ie a bisericilor 
catolice din Moldova), la sarbatoarea 
Craciunului, scolarii veneau la curtea 
domnitorului sa-1 salute si sa recite versuri sau 
sa declame cu aceasta ocazie discursuri 
encomiastice, in limba latina. 5 

Acest ceremonial era uzitat si cu ocazia 
primirii unor solii straine. De exemplu, in anul 
1677, Ionita, fiul eel mai mare al cronicarului 
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Miron Costin, rostea o cuvantare in limba 
latina, in fa^a oaspetelui polon, loan Gninski, 
aflat in trecere prin Ia§i. 6 

In ceea ce priveste cadoul, este dificil de 
acceptat ideea ca Miron Costin sau fiii sai ar fi 
putut sa daruiasca domnitorului moldovean, in 
plin sezon hibernal, un labirint format din 
straturi de flori §i iarba, garduri vii sau alte 
asemenea aranjamente vegetale, oricata 
simpatie ar fi nutrit Costine§tii fa^a de familia 
domnitoare. 

Dupa cum se §tie, o asemenea gradina 
se realizeaza in ca^iva ani (gradini similare, 
cum ar fi Parcul Monqtrilor sau Padurea 
Sacra din Bomarzo - Italia ori labirintul creat 
de Monsart pentru Ludovic al XlV-lea, in 
micul pare de la Versailles, atesta dificultatea 
unei asemenea creatii). 7 
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Moldova nu era pe atunci tara care sa 
ofere ragazul necesar unei asemenea opere 
artistice: razboaiele sau invaziile turcesti, 
poloneze, tataresti, cazacesti, razmeritele 
(rascoala lui Hancu, de pilda), domniile 
efemere 8 , confruntari sangeroase intre 
partidele boieresti rivale (Costine§tii, 
Rusete§tii) tulburau via^a bie^ilor locuitori. 

Nici Miron Costin nu avea dispozrfia 
sufleteasca pentru asemenea infaptuiri: Ce 
sosira asupra noastra cumplite aceste vremi 
de acum, de nu stdm de scrisori, ce de griji §i 
suspinuri, scrie cronicarul. 

Cu toate acestea, cuvantul labirint 
este o dovada indubitabila ca domnitorul a 
primit, probabil, un obiect care purta numele 
de labirint, dar nu in sensul horticol, 
traditional. 
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Dupa cum se cunoa§te, exista §i alte 
genuri de labirinturi: gravate, pictate, desenate 
pe un suport special sau chiar labirinturi gen 
joc sau problema rebusistica. 

Suportul unui asemenea labirint poate fi 
un sigiliu, o moneda, o amuleta gravata etc. 
Credem ca acesta este tipul de labirint pe 
care 1-a primit domnitorul in ziua de Craciun a 
anului 1676. 

Datele esen^iale (numele obiectului §i 
anul) ne determina sa avansam ipoteza potrivit 
careia labirintul amintit reprezenta un 
obiect command o alegorie grafica, fie chiar 
un text cu sens criptic, opera a unui gravor sau 
caligraf, redand, desigur intr-un limbaj 
manierist 9 , tenia miticului labirint. 

Consideram ca un erudit de talia lui 
Miron Costin, format intr-un mediu 
carturaresc, cu o cultura clasica impresionanta 
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pentru acele vremi, avand certe inclinatii 
filosofice 10 , cunostea semnificatiile oculte ale 
labirintului, in special ideea drumului presarat 
cu obstacole. 

Mai mult decat atat, elev al unei scoli 
iezuite de prestigiu, Miron Costin a putut lua 
contact cu o intreaga literatura medievala, 
bogata in alegorii de acest gen, din care Divina 
Comedie este numai un exemplu. 

Acest tip de limbaj esoteric nu-i era 
strain ilustrului cronicar. 

Gestul Costinestilor - din ziua de 
Craciun - reprezenta, totodata, un subtil 
avertisment adresat partidei Rosettestilor, pe 
care un elev format la scoala iezui^ilor si 
cunoscator al unor asemenea limbaj e criptice, 
in^elegea sa-1 adreseze cu fine^e de spirit 
stapanului sau. 
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Darul de Craciun avea un talc ascuns, o 
§arada a carei cheie va fi amar gustata de 
domnitorul Antonie Ruset Voda abia peste doi 
ani, cand va fi alungat din scaun prin diverse 
ma§inatiuni, puse la cale de hatmanul Buhus si 
logofatul Miron Costin. 

Peste 16 ani, din nefericire si pentru 
pentru boierii din neamul lui Mironascu 
Costin, lupta dintre Minotaur (Constantin 
Cantemir) §i Tezeu (Miron Costin) va avea un 
tragic epilog: cronicarul este ucis (jertfa a 
rivalitatilor dintre familiile feudale 11 ), lasand 
urma§ilor spre dezlegare o enigma plina de 
talc: labirintul fatal. 
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Note 

1. V.A. Ureche, Miron Costin, Opere 
complete dupa manuscripte, cu variante si 
note, cu o recensiune a tuturor codicelor 
cunoscute pdnd astdzi, Bucure§ti, 1886 - 
1888. 

2. Miron Costin, Edifie criticd, cu un 
studiu introductiv, note, comentarii, variante, 
indice si glosar de P. P. Panaitescu, 
Bucuresti, 1958, Ed. all-a, 1965. 

3. Miron Costin, Opere Alese, 
Bucure§ti, 1967 (edrfia Liviu Onu). 

4. Pentru un timp, Miron Costin a 
studiat la Camenita (1648 - 1650), din 
cauza ocupa^iei cazace§ti a localita^ii Bar. 

5. N. Cartojan, Istoria Liter aturii 
Romdne Vechi, Editura Minerva, Bucure§ti, 
1980, p. 255 
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6. idem, op. cit, p. 287 

7. cf. Paolo Santarcangeli, Cartea 
labirinturilor, 2 vol., Ed. Merdidiane, 
Bucuresti, 1974. 

8. In perioada 1672 - 1678 s-au 
perindat in Moldova nu mai pu^in de sase 
domni. 

9. cf. Gustav Rene Hocke, Lumea ca 
labirint, Bucuresti, 1973, p. 79 

10. A se vedea, in acest sens, poemul 
de meditate filosofica Viafa Lumii, care 
acrediteaza tenia fortuna labilis. 

11. Crima careia ii va cadea victima 
cronicarul Miron Costin este rezultatul 
uneltirilor puternicului clan boieresc aflat la 
purtere, Cuparestii Rosettesti. 
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Criptograma de la Manastirea 
Viforata 
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/>s |IK/yar/«[ t///-l/^-Mit.tll: 
+iI'>taik|>/M« t(*_7<i[U in' 

mfatisam cercetatorilor si criptanalistilor textul 
unei criptograme gravate pe o placa de piatra, avand 
dimensiunile aproximative: 1,5 m inaltime / 0,5 m latime, 
aflate in curtea Manastirii Viforata. Semnele incizate incep 
sa se stearga, cu trecerea timpului, astfel incat este imperios 
necesara restaurarea acestei scrieri misterioase. 
Criptograma contine un set de grafeme extrem de curioase, 
care amintesc de alfabetul slavon dar si de neumele 
utilizate in cantarile bisericesti. 

In curtea manastirii se afla, de asemenea, un 
monument funerar, dedicat lui Macarie, innoitor al 
sistemeor de notatie muzicala in Biserica ortodoxa romana. 

Daca lectura cifrelor cu care se incheie aceasta 
criptograma este corecta, atunci criptograma poate fi datata 
1844. 

Studiul acestei scrieri criptice ne ofera prilejul 
punerii in evidenta a unui moment din evolutia 
Criptografiei Monastice, fiind un punct de referinta in 
istoria scrisului la romani. 
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Criptograma N e g r u z z i 

Constantin Negruzzi, primul mare 
prozator modern al romanilor si, in acelasi 
timp, promotorul unui nou gen literar, eel 
epistolar, a lasat posteritatii o enigma 
neelucidata pana in zilele noastre. 

Negru pe Alb - Scrisori la un prieten 1} 
numara 32 de scrisori, publicate intre 1837- 
1855. 

Ultima, intitulata Epilog 2) , este cea mai 
bizara create dintre toate operele acestui 
autor. 

Diversii editori ai operei lui 
C. Negruzzi (V. Alecsandri, E. Carcalechi si 
Ilarie Chendi, Alexandru Iordan, V. Ghiacioiu, 
Liviu Leonte etc ) nu au putut oferi explica^ii 
in legatura cu con^inutul acestui enigmatic 
Epilog. 
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Lui Negruzzi ii pldceau, probabil, 
jocurile cifrate, dupd cum se vede si din acel 
Epilog, pdnd astdzi nedezlegat din Pdcatele 
Tinerefelor, afirma Liviu Leonte, un avizat 
editor al operei lui Negruzzi 3) 

El aduce in aten^ie o alta enigma 
literara, apar^inand crea^iei acestui scriitor, 
careia nu ii gaseste raspuns 4) . 



ENIGMA 



La albeafd-ntrec pe lume orice lucru lucitor: 
Dacd vrei sd ma fad, trebuie sd ma strdngi 
inceti§or. 

Oh ! Sd nu ma strdngi prea tare, cititorule, ia 
soma 

Cd pe loc ma fac ca mama. 
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Inainte de a analiza Epilogul sub aspect 
criptografic, vom aborda cateva aspecte 
preliminare, privite din punctul de vedere al 
sursologiei (discipline de studiu care pune in 
evident izvoarele de inspira^ie ale unei opere 
literare, modelele urmate de unii autori, 
influen^ele exercitate de anumite curente 
literare etc.) 

In privinta E p i 1 o g u 1 u i, nici un 
editor nu a precizat modelul literar din care s-a 
inspirat autorul. Este adevarat ca, pentru unele 
crea^ii, criticii au identificat posibile motive 
preluat din operele lui Merime, Durand, 
Monzoni etc. 

In aceasta situatie, ramane sa 
identificam posibile surse de inspira^ie pentru 
epistolele din ciclul Negru pe Alb (Scrisori la 
un prieten), in special pentru acest enigmatic 
Epilog. 
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Un model avut in vedere de Negruzzi 
este acela alfiziologiilor. 

In secolul al XlX-lea, literatura franceza 
era bantuita de o veritabila moda a unor astfel 
defiziologii. 

Pierre Durand, La Physiologie du 
provincial a Paris, a influentat substantial 
cativa scriitori romani, printre ei fiind 
M. Kogalniceanu 5) , Dimitrie Rallet 6) , inclusiv 
C. Negruzzi: Scrisoarea II (Refeta - 1839); 
Scrisoarea IX (Fiziologia provintialului - 
1840). 

Capitolul IV, Negru pe Alb (Scrisori la 
un prieten) este inspirat din lucrarea lui 
Honore de Balzac, intitulata: La Physiologie 
du Mariage\ 

Scrisoarea XXXII (Epilog) are drept 
model Meditation XXV (H. de Balzac, op. cit., 
p. 207-210), in care autorul francez prezinta 



81 



intr-o maniera pseudo-criptografica un 
presupus Epilog. 

Epilogul balzacian a atras, evident, 
aten^ia criticilor literari francezi. 

Unii exegeti au conchis ca autorul a 
dorit sa-§i ascundd fafd de noi opinia sa 
asupra religiei §i crediniei; el a realizat 
aceasta printr-o glumd tipograficd, in maniera 
autorului sdu favorit, umoristul englez, 
Lawrence Sterne 8 \ asambldnd la intdmplare 
liter e tipdrite 9) . 

O analiza ulterioara a Meditafiei XXV, 
efectuata de reputa^i criptanali§ti, a stabilit ca, 
intr-adevar, textul este o falsa criptograma, o 
gluma tipografica 10) . 

O alta opera balzaciana, Contes 
Drolatiques, aparuta in anul 1855 la Editura 
Gamier Freres, con^inand un numar de 30 de 
povestiri si un Epilog, ar putea constitui, eel 
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putin sub aspectul formei, un model pentru 
autorul Pacatelor Tineretilor. 

Acest misterios Epilog ne determina sa 
banuim ca Negruzzi a preluat nuan^a 
licen^ioasa con^inuta in cunoscutele Contes 
Drolatiques. 

Considerand ca am lamurit aceste 
aspecte preliminare, vom trece la analiza 
criptografica a Epilogului negruzzian. 

Ne propunem sa cercetam textul 
Scrisorii XXXII prin intermediul unor metode 
statistico-lingvistice, urmand sa raspundem, in 
final, la urmatoarele chestiuni esen^iale: 

a) Este Epilogul lui C. Negruzzi o 
cripto grama reala sau un simplu joc, o gluma 
tipografica ? 

b) Daca textul analizat reprezinta, totusi, 
o criptograma reala, atunci ce sistem 
criptografic a fost utilizat de autor? 
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c) Care este textul clar al Epilogului ? 
Mai intai, facem urmatoarele precizari 
privind textul excerptat: 

- Textul pe care am efectuat studiul de 
ordin criptografic nu reprezinta opera initiala, 
ci o transliterate cu litere latine dupa textul 
autorului, tiparit la 1 857 cu un alfabet slavon, 
de tranzi^ie. n) 

-Textul Scrisorii XXXII este rezultatul 
intercalarii unor scurte fragmente de text clar 
in criptograma propriu-zisa. 

- Pentru a u§ura cititorului in^elegerea 
unor chestiuni de ordin criptografic, vom 
utiliza doar analize statistico-lingvistice 
elementare, bazate pe calculul frecvenfei 
simple a literelor textului (alte criterii de 
comparatie, cum ar fi energia informationala, 
entropia etc pot fi avute in vedere, dar ar 
complica si mai mult demonstratia noastra). 
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- Ca termen de comparable, am ales 
doua texte martor 12) , avand urmatoarele 
caracteristici: apar^in aceluiasi autor 
(Negruzzi), provin din epoci de redactare 
diferite (1838 si 1851), se inscriu in cadrul 
aceluiasi stil literar iar lungimea esantionului 
excerptat a fost aproximativ egala 13) . 



Ce reprezinta textul Epilogului 
lui C. Negruzzi ? 



Lecturand textul lui Negruzzi, se pot 
emite doua ipoteze: 

a) textul analizat este o farsa tipografica. 

b) textul este fabricat, prin folosirea anumitor 
metode criptografice. 

In cazul primei ipoteze, este necesar ca 
sirul literelor si semnelor tipografice sa aiba 
un caracter aleator, adica sa nu respecte nici o 
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regula logica. Aceasta inseamna ca 
probabilitatea de a avea secven^e repetate, 
identice, trebuie sa fie foarte mica, aproape 
nula. 

In cazul epistolei analizate, observam 
ca textul prezinta anumite regularity, cum ar 
fi: 

1. Cuvinte repetate, avand lungimea 
medie mai mare decat cea a cuvintelor din 
limba romana: BHRASBENIOS- 11 litere, 
PNROVIAE=8 litere, RUCACE=6 litere. 

2. Prezen^a literelor capitale S, A, 
M, C, §i O in interiorul unor secven^e de text 
§i nu la inceput de cuvant. 

3. Textul este impartit in paragrafe. 

4. Existen^a unor semne de 
punctuate (.,;!-). 
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Tinand cont de cele de mai sus, rezulta 
ca sirul de litere analizat nu are un caracter 
aleator. 

Deci, materialul criptografic este 
rezultatul prelucrarii unui text initial, 
inteligibil, folosind un anumit procedeu de 
ascundere a sensului originar. 

Sistemul criptografic 

Avand in vedere persoana autorului, 
putem presupune ca Negruzzi a folosit un 
sistem de cifrare relativ simplu. De aceea, ne 
vom indrepta aten^ia spre doua mari clase de 
sisteme criptografice: 

A. Substitutie 

B. Transpozitie 
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Sisteme de cifrare de tip substitute 

In cazul sistemelor criptografice care au 
ca procedeu metoda substitufiei literelor 
textului clar cu alte litere, urmand o anumita 
regula, exista urmatoarele particularity : 

Procentele de aparitie a celor mai 
frecvente litere din textul criptat difera de 
procentele celor mai frecvente litere ale 
textului clar. 

Sa presupunem ca vom substitui 
vocalele conform urmatoarei conven^ii: A=X, 
E=Y, I=Z, 0=W, U=Q. 

Facand in prealabil o analiza statistica 
asupra literelor unui text clar in limba romana, 
observam ca, in conditii normale, vocalele A, 
E, I, O §i U sunt foarte frecvente. 

Efectuand o analiza simpla asupra unei 
criptograme obtinute prin cifrare cu metoda 
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substitutiei, vom gasi consoanele X, Y, Z, W 
§i Q printre cele mai frecvente. 

Prin urmare, substitu^ia a realizat o 
schimbare a spectrului de frecvente, (care 
formeaza un tablou caracteristic unei anumite 
limbi), cu un alt spectra de frecvente, diferit 
de primul. 

Sisteme de cifru de tip transpozifie 

Cifrarea textelor clare prin metoda 
transpozifiei nu modifica in nici un fel 
frecven^a simpla a literelor din criptograma. 

Vom dovedi aceasta printr-un exemplu 
scolastic. 

Fie textul clar urmator: 
NATURA CRIPTOGRAFICA A TEXTULUI 
EPILOGULUI. 

Folosim o cheia de cifrare simpla, 
bazata pe schimbarea ordinii de citire a 
silabelor in fiecare cuvant. 
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De exemplu, cuvantul NATURA devine, 
citit de la dreapta la stanga, RATUNA §.a.m.d. 
Cripto grama rezultata este: 
RATUNA CAFIGRA TOPIRCA LUI TUTEX 
LUI GULO EPI 

Evident, am separat cuvintele din 
criptograma in mod subiectiv, pentru a 
ingreuna (relativ) o eventuala descoperire a 
cheii de cifrare. 

In continuare, vom efectua o analiza 
statistica a frecvenfei absolute a literelor din 
textul Epilog-vim, urmand ca rezultatul sa fie 
comparat cu frecven^ele ob^inute din analiza 
celor doua texte martor (Scrisoarea III §i 
Scrisoarea XXVII). 
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Tabloul 1 

Epilog - Scrisoarea XXXII (text criptografiat) 
Spectru de frecvente 

AABCDEFGHI IJ KLMN O P R S §T T UVZ 
28 8 7 19 3 284 4 7 25 1 1 1 9 16 20 21 7 35 23 1 16 5 11 11 1 

Tabloul 2 

Scrisoarea III{Text martor) 
Spectru de frecvente 

A A B C D E FGH I I JKL MNOP R S § T T 
44 20 3 22 10 45 5 3 1 47 11 2 - 20 12 29 22 13 42 14 8 13 6 

VZ 
23 4 

Tabloul 3 

Scrisoarea XXVII(Text martor) 
Spectru de frecvente 

AABCDEFGHI I JKLMNOP RS § T T U 
40 17 3 21 14 45 6 4 - 40 10 1 - 1 6 14 30 24 14 20 21 3 2 19 

V Z 

22 32 
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Indicatorul frecvenfe absolute pune in 
evident faptul ca, in toate cele trei tablouri 
(1,11 si III), literele cele mai frecvente sunt A, 
C, E, I, N, O, (R, S, si U - partial). 

Intrucat spectral de frecventa din 
Tabloul 1 (criptograma) este identic cu cele 
din Tabloul 2 §i 3 (texte martor), consideram 
ca in Epilog avem de a face cu o criptograma 
rezultata in urma aplicarii unui procedeu de 
cifrare de tipul transpozifie. 

Dupa cum am aratat, procedeul 
transpozifiei nu schimba frecventa literelor, 
astfel ca, atat in textul clar initial cat §i in 
criptograma rezultata, avem frecvente de 
aparrfie a literelor asemanatoare. 

In continuare, vom stabili daca textul 
criptat respecta impar^irea pe cuvinte, aidoma 
sau apropiat aceleia dintr-un text clar. 
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Totodata, vom efectua o comparable 
intre textul criptat §i textele martor, pentru a 
vedea daca lungimea cuvintelor criptografiate 
difera de lungimea medie a cuvintelor din 
textele martor. 

Tabloul 4 

Scrisoarea III (text martor) 
Lungimea cuvintelor 

(Dupa numarul de litere)i 2 3 4 5 6 1 8 9 10 11 12 13 
Frecven^a de apari^ie 3247 20 86 12 43 2 1 1 

Tabloul 5 

Scrisoarea XXVII(text martor) 
Lungimea cuvintelor 

(Dupa numarul de litere)l 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 
Frecven^a de apariUe 6 24 13 17 11 7 7 4 4 2 - - - 
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Tabloul 6 

Epilog (partea in clar a textului /text martor) 
Lungimea cuvintelor 

(Dupa numarul de litere) 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 
Frecven^a de apari^ie 1355533-1- - 1 - 

Tabloul 7 

EPILOG ( partea cifrata a textului/text 
martor) 

Lungimea cuvintelor 

(Dupa numarul de litere)l 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 1 12 13 

Frecven^a (absoluta) 155135 3 5 1 

Analizand Tablourile 4, 5 §i 6, 
constatam faptul ca in textele martor, ca §i in 
partea in clar din Epilog, cele mai frecvente 
cuvinte sunt cele de lungime cuprinsa intre 2 - 
7 litere. 
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In textul cifrat din Epilog, cele mai 
frecvente cuvinte sunt cele de lungime 6-12 
litere, ceea ce constituie o abatere de la 
lungimea medie normala a cuvintelor din 
limba romana. 

Din cele de mai sus, rezulta ca 
impar^irea pe cuvinte, existenta in textul cifrat, 
este arbitrara (falsa). 

Putem spune ca respectivele cuvinte 
criptate sunt rezultatul aglutinarii sau 
ligamentarii unor segmente de cuvinte 
(silabe). 

In continuare, vom analiza textul: 

bhrdsbenios craSvaronr de al smatros - 
rucace pethu§tera{- pnroviae sint uflandics 
meresoc harsomaf. Velsrdmule picianir, 
pentru ca astomatrugal brenfizen 
snbrhocenci; otracsiv acum jeravef. LevinAfi 
hervitai niciodatd remuvai ! Cel bradtue 



95 



norsic, era arvrom.ru pasneMini golguvin 
pintre tamcrseC. Trebuie dar cdsmdtiii 
pnroviae, dalcinor rucace cptrahne rolfrinamu 
gratamas scop montrica Kersmet fericire 
imdsot csOmirale intr-un csOmirale mai 
bhrdsbenios. 

Pentru inceput, vom efectua o analiza a 
cuvintelor criptografiate, ordonandu-le in 
functie de prima litera cu care incepe fiecare 
cuvant criptat. 

Obtinem urmatoarea lista: 
Arvromru 
Astomatrugal 
Bhrasbenios 
Bhrasbenios. 
Braatue 
Brenfizen 
Casmati^i 
Col 
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Cptrahne 

CraSvaronr 

CsOmirale 

Dalcinor 

Golguvin 

Gratamasharsomaf. 

Hervita^ 

Imdsotjeravet. 

Kersmet 

LevinA^i 

Meresoc 

Montrica 

Norsic 

Otracsiv 

PasneMini 

Pethu§terat 

-picianir, 

Pnroviaepnroviae, 
remuvai 
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Rolfrinamu 
Rucace 

Rucacesmatros 

-Snbrhocenci; 

tamcrseC. 

Uflandics 

Velsramule 

Apoi, vom citi cuvintele criptate dupa 
metoda bustrophedon (de la dreapta la stanga) 
§i le vom ordona in ordine alfafabetica: 
Acirtnom. 
Cesrcmat 
Cisron 
Coserem 

Eaivornpeaivornp, 

Ecacur 

Ecacur 

ElarimOs 

CelumarsleV 
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Enhartpc 

Eutaarbfamosrah. 

Iavumer 

Icnecohrbns; 

IniMensap 

I^Aniveli 

I^itamsac 

Lagurtamotsa 

LocNezifnerb 

Nivuglogrinaicip, 

Rnorav 

SarcRoniclad 

Samatarg 

Scidnalfu 

Soineb 

sarhb 

Soinebsarhb. 

sortams 

-Temsrec 



99 



Tosdmi 

Jaret§uhtep 

-Xativrehtevarej. 

Umanirflor 

Urmorvra 

Viscarto 

Am eviden^iat cu caractere italice acele 
secven^e de cuvinte care ar putea constitui 
componente ale unor ipotetice cuvinte in clar. 

Cu alte cuvinte, criptograma a fost 
realizata prin metoda transpozifiei, dupa 
regula citirii de la dreapta la stanga §i a 
aglutindrii (ligamentdrii) unor par^i de cuvant. 
Textul initial se poate citi astfel: 
Punem aici capat marturisenii noastre, ramiind a 
ne arata restul pacatelor cind 
somebsarhbrnoravSarc^ea/sortams- 
ecacur^aretijuhtep-eai vomp sint 
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cidnalfwcoseremfa/nosrah. El«/n£toleVrinaicip, 
pentru c£t 

lagurtamotsanezifnerbicnecohtbns;viscarto acum 

^evarej.i^AniveL^ativreh niciodata iavumer I 
Cele«fi5arbcisron, are ur/norvrainiMensapnivuglog 

pintre Cesrcmat. Tebuie dar ip'tdms&c eai vomp 
nicladecacurenhartipcumanirilorsamataTgscopacirtn 
om temsreK fericire tosdmie/aririOsc intr-un loc 
iamsomdbsarhb. 
De aici inainte, lasam cititorului placerea de 
a ajunge la solutia criptogramei lui Negruzzi. 
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Note 

1. Titlul original al acestei lucrari 
este Pdcatele Tinereielor Amintiri de Junefe 
Fragmente Istorice Negru pe Alb, Iasi, 1857, 
Tipografia A. Bermann 

2. Punem aid capdt mdrturisenii 
noastre, rdmiind a ne ardta restul pdcatelor 
cdnd bhrdsbenios crdSvaronr de al smatros - 
rucace pethu§tera{- pnroviae sint uflandics 
meresoc harsomaf. Velsrdmule picianir, 
pentru cd astomatrugal brenfizen 
snbrhocenci; otracsiv acum jerave}. LevinAfi 
hervitaf niciodatd remuvai ! Cel bradtue 
norsic, era arvromru pasneMini golguvin 
pintre tdmcrsec. Trebuie dar cdsmdtiii 
pnroviae, dalcinor rucace cptrahne rolfrinamu 
gratamas scop montrica Kersmet fericire 
imdsot csOmirale intr-un col mai bhrdsbenios. 
(Textul este reprodus dupa: C. Negruzzi, 
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Pdcatele Tinereielor, Scrisoarea a XXXIII-a, 
Epilog, Editura Minerva, Bucure§ti, 1982, p. 
363). 

3. C. Negruzzi, Opere, Editia L. 
Leonte, Vol. II, Ed. Minerva, 1984, 
Comentarii §i Variante, p. 433 

4. Enigma a fost publicata de 
Negruzzi in Albina Romdneascd, X, nr. 37, 1 1 
mai 1839, p. 152 §i reprodusa de Liviu Leonte 
in: C. Negruzzi, Opere, Vol. 2, Prozd, Poezie, 
Ed. Minerva, Buc. 1984, p. 167. In 
Comentarii §i Variante, editorul precizeaza: 
Enigma lui Negruzzi e, de fapt, o ghicitoare 
(op. cit.p. 433), insa nu se incumeta sa o 
deslege. Solu^ia enigmei este: bulgdrele de 
zdpadd! 

5. M. Kogalniceanu, Fiziologia 
provincialului la Ia§i (1844). 
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6. Dimitrie Rallet, Provincialii si 
iesenii 

7. Honore de Balzac, La Physiologie 
du manage, Paris, 1829 

8. Lawrence Sterne, scriitor englez, 
nascut in Irlanda, la Clommel (1713), este un 
autor original, dublat de un umorist spiritual §i 
tandru. Dintre operele sale, amintim: Viafa §i 
opiniile lui Tristram Shandy, Voiaj 
Sentimental, etc 

9. Marcel Bouteron, editorul operei lui 
Balzac (Oeuvres, Bibliotheque de la Pleiade, 
Paris, Gallimard, 1960), considera Meditafia 
XXV ca fiind o glumd tipograficd, in 
consecin^a, o falsa criptogramd. 

10. O opinie similara au avut-o: 
Etienne Bazeries, Les Chiffres Secrets 
Devoiles, Charpantier et E. Fasquelle, Paris, 
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1901, p. 90-98; Lange et Soudart, Trade de 
Cryptographic, Paris, 1925, Anexe VI, 
p. 305-307; David Kahn, The Codebreakers, 
New-York, 1967, p. 781 §iNote, p. 1105. 

11. In Scrisoarea XV, subintitulata 
Critica, datata 1844, autorul i§i expune 

parerea sa in legatura cu alfabetul chirilic. 
Negruzzi saluta demersurile lui Ion Heliade 
Radulescu privind simplificarea alfabetului, 
inlaturarea literelor de prisos, straine de 
spiritul §i originea limbii romane. Aceea§i 
problema este tratata de Negruzzi §i in Cum 
am invdiat romdne§te, inclusiv in Scrisorile 
XV, XVII §i XVIII. 

12. Scrisoarea a III {Vandalism) §i 
Scrisorile XXVII (Un proves de la 1826) 

13. Aproximativ 9-10 randuri 
tipografice, asemenea lungimii textului Epilog 
-ului. 
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Despre prudenta sau indolenta in manuirea 
telegramelor cifrate. 

In perioada de inceput a epocii 
moderne, in timpul domniilor lui Alexandria 
loan Cuza si a princepelui Carol, trimisii 
diplomatici ai tarii noastre faceau primii pasi 
in domeniul comunicatiilor cifrate, nefiind 
inca obisnuiti cu rigorile cifrului de stat. 

In continuare, sunt prezentate doua 
situatii, diametral opuse, ilustrand modul in 
care ambasadorii romani intelegeau sa 
utilizeze cifrul avut la dispozitie. 

Prima intamplare aduce in prim plan pe 
emisarul diplomatic al Romaniei in capitala 
Frantei, I. Alecsandri (fratele Poetului Vasile 
Alecsandri). 

Acesta sacrifica regulile stricte ale 
comunicatiilor cifrate, in detrimentul 
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satisfacerii unor interese personale, de 
moment. Dar iata despre ce este vorba.... 

Imediat dupa Unirea de la 1859, mari 
intreprinderi fmanciare franceze si engleze, 
Creditul Mobiliar Francez sau London and 
County Bank 1 isi disputa intaietatea pe piata 
romaneasca, in vederea obtinerii unor 
concesiuni. 

O parte dintre agentii institutiilor 
mentionate mai sus sunt nume de rezonanta in 
tarile lor, provin din familii nobiliare de 
traditie (Contele d' Alton Shee, Marchizul 
d' Aubespienne, Contele Simencourt, 
Principele Sapieha) sau sunt, pur si simplu, 
aventurieri sadea. 

Printre acestia din urma il amintim pe 
Lefevre, fml unui cunoscut bancher francez, 
implicat in tot felul de afaceri necurate. 
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Nu se stie prin ce mijloace, Lefevre 
ajunge sa reprezinte interesele Bancii London 
and County Bank fiind atras de noul stat 
aparut la gurile Dunarii. 

Bun prieten cu Bonnet, specialistul 
francez in cai ferate, trimis al guvernului de la 
Paris pe langa Alexandru loan Cuza, acesta ii 
face cunostinta cu secretarul particular al 
domnitorului roman, Baligot de Beyne, si cu 
ambasadorul roman de la Paris, I. Alecsandri. 

Lefevre profita de naivitatea poetului 
V. Alecsandri , caruia ii promite ferm si in 
scris un onorariu de un milion de franci de aur, 
cu scopul de a obtine acordul lui Alexandru 
loan Cuza, pentru concesionarea de cai ferate, 
actiune la care Baligot de Beyne ii este 
complice 

Acceptata initial de Alexandru loan 
Cuza, concesiunea nu primeste girul Camerei 
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Deputatilor, care, in final, la insistentele lui 
Ion Ghica, o atribuie companiei rivale, 
reprezentata de Ward. 

Nedisperand, Lefevre pune la cale o alta 
afacere, o combinatie in care este implicat si 
generalul Tiirr, aghiotant personal al regelui 
Victor Emanuel al Italiei. Acesta soseste in 
Principatele Unite, cu scrisori de recomandare 
din partea regelui, inclusiv din partea 
principelui Napolen, pentru obtinerea 
concesionarii unor cai ferate. 

Lefevre ii ofera intermediarului suma de 
3000 fr. aur pentru fiecare kilometru de cale 
ferata, numai ca generalul Tiirr nu accepta. 

Apeland in continuare la sprijin 
diplomatic extern, Lefevre reuseste, in cele din 
urma, sa obtina dreptul de concesiune pentru 
linia de cale ferata Bucuresti - Giurgiu. Nu 
cunoastem care a fost comisionul solicitat, dar 



109 



ne putem inchipui, desigur, ca acesta a fost 
nelipsit, fireste, din tranzactie. 

Nu acesta este insa subiectul principal al 
expunerii noastre, ci faptul ca ambasadorul 
I. Alecsandri, deja amintit mai sus, i-a pus la 
dispozitie lui Lefevre cifrul ambasadei 
romane, pentru comunicari cu caracter 
personal, confidential. 

Din corespondenta purtata de cei doi, 
aflata la Biblioteca Academiei Romane , se 
observa ca Lefevre adopase cateva masuri de 
precautie, folosind, pe langa scrierea cifrata, 
un limbaj conventional, in care, de exemplu, 
Alexandria loan Cuza este evocat sub numele 
Isidor melancolicul. 

Stia oare ceva Lefevre despre 
interceptarea comunicatiilor diplomatice ? 

Tot despre o intamplare asemanatoare 
va fi vorba si in paginile urmatoare 4 , avand in 
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prim plan pe seful misiunii diplomatice a tarii 
noastre in capitala Frantei. 

Ne aflam in prima vara anului 1876, in 
preajma Razboiului de Independent^, iar 
Romania avea nevoie de sprijin fmanciar 
pentru inzestrarea armatei. 

Erau contactati cu predilectie acei 
politicieni straini, pe care romanii sa poata 
conta in obtinerea sprijinului de care aveau 
nevoie. 

Vechiul guvern isi facea bagajele, iar 
noua garnitura ministeriala liberala, condusa 
de Ion C. Bratianu, era intr-o postura ingrata, 
fiind in cautarea de resurse banesti si sprijin. 
Imprumutul financiar extern, pe care miza 
Romania, trebuia negociat cu extrema 
prudenta si discretie, pentru a nu trezi 
suspiciunile marilor puteri, indeosebi a 
Turciei. 
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Franta, aliata traditionala a romanilor, 
trecuse printr-o situatie de criza - Comuna din 
Paris-, supravietuise unui razboi cu vecinul 
sau prusac, dar acum se redresase din 
punct de vedere fmanciar. Cine sa faca 
legatura cu noile autoritati de la Bucuresti ? 

Eugeniu Carada era unul dintre acestia, 
dar ajutorul sau nu era suficient. 

Un personaj extrem de controversat, 
Grigore Ganescu, ziarist si om politic roman, 
stabilit de multa vreme in Franta, isi ofera 
serviciile. 

Sa vedem insa cine este personalitatea, 
considerate providentiala de catre autoritatile 
de la Bucuresti ? 

Marx, intr-o lucrare dedicata Rlzboiului 
Civil francez, nu are cuvinte magulitoare la 
adresa lui Ganescu: Cel de-al doilea Imperiu 
fusese un festin al escrocheriei cosmopolite; 
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aventurierii din toate idrile se ndpustisera, la 
chemarea lui, pentru a lua parte la orgiile sale 
si la jefuirea poporului francez. Chiar si in 
momentul de fafa, mina dreaptd a lui Thiers 
este Ganescu, o lichea valahaj s.n.) iar mina 
lui stingd Markov ski, un spion rus. 5 

Alte biografii arata ca Grigore Ganescu 
a urmat clasele elementare si secundare la 
Craiova. A fost profesor la Liceul Sf. Sava 
din Bucuresti. 

Refugiat la Frankfurt, il asociaza pe J. 
Al. Florescu in redactia ziarului L 'Europe, 
continuand campania impotriva lui Napoleon 
al Ill-lea. 

Colaboreaza, totodata, cu Barey 
d Aurevily si Ph. Charles, tiparind ziarul 
satiric he Nain Jaune (Piticul Galben). 

Impreuna cu fratele sau, Barbu B. 
Ganescu si cu V. Petroniu, publica primul 
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volum al lucrarii Istoria lumii de la cei dintdi 
timpipdnd in zilele noastre. 

Grigore Ganescu a fost adeptul teoriei 
conform careia P. Ronsard (Banul Mdrdcine) 
are o origine romaneasca. 
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Dim. Rosetti scria in Dictionarul 

Contimporanilor (1897), urmatoarele (p. 82): 

C&nescu (Grigore). — Publicist irfscut 
iti Craiova (Dolj) h 1830, mort b Mont- 
morency (Finn da) la 1877 in I una Aprilie, 
A ftcut studiile fn Paris $i grwie ret:ijiu- 
nelor pe cirl h nvea acolo m luraea poli- 
tick, tsbntt sS. Intre in zinristica FraiitjezJt, de- 
bt! Land I J 18 Co en redactor h Cotrrrier dtt 
Dimantht, Oi'flan libera], du^man al institit- 
tiuiielor imperialc. Exp ul sat din Franc ia din 
cauza articoLelor sale YinlenlejGSnescu trecu 
fu Ger mania gi fond! la Fn^cfoit ziarul 
fhnnipe, c:ire pe^te putin limp fu supriniat 
din ordimil gerterahluT Vogel de Fakkeu- 
jtein. 

Citncsvu se retntonrce atund Jri Frrmcia, 
■,l mii;mv:S cu putenikii zilei, dobandtvste mi- 
tunlizirea 51 devine red^clorul s,ef al ziaru- 
luf satiric Nain J/itiae. 

Li inccputul aiiulu? 1869, tr«e in a- 
cc^I ealitite In zinrul Le Paritvtent, sneer- 
c'uid pitrura* m purl-am entu I frances- 

Camp.mh si electoral^, r-ini.me inse farf 
suedes §t dupl riderei ituperiulul, Glnescu 
plficft \x Tours, made tipWfjte Kiiirul La 
JJfiittr, apoj lit Bordeaux, und£ sub dircc- 
ttuni-n lul Thiers, ca Labored la xhrul Ij 
Rfpiihiknin. 

1S76, GSncscu tncearck eirfsi fM 
bttcccs sil pStnmzS in parhmentul francez 
51 npol fondcaz-1 Lts tab) tilts d* itit spedttttnf 
xiar autograft at, l-i care lucre;!?,-! pj'mi hi 
mom cut ul mortcl. 

G. GkiitiCLi a li 1 a: pitblicat : Ln faint hie 
Jibuti iS}t> jttJ(jit J a «/o«r( iS5> Urn\elles) 
Diplomatic ft national iti (1856). 
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Doua caracterizari diametral opuse. Cui 
sa ii dam crezare ? 

In aceasta situatie, apelam la arhiva 
Ministerului de Externe de la Bucuresti. Din 

5 

telegramele secrete transmise de amasadorul 
roman din capitala Frantei, Calimachi- 
Catargi, putem sa deslusim profilul acestui 
personaj 6 . 

Astfel, agentul diplomatic roman de la 
Paris comunica, la data de 12 februarie 1876, 
ca unele ziare din aceasta tara raspandesc 
stirea unei declaratii a Guvernului roman fata 

5 5 5 

de Poarta Otomana. 

Acelasi diplomat informa, doua zile 
mai tarziu, la 14 februarie 1876, ca ziaristul 
Ganescu este eel care furnizeaza 
ambasadorului Turciei informatii tendentioase 

5 5 

despre Romania : 
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Ambasadorul Turciei m-a intrebat ce se 
petrece in Romania. Ganescu, care i-a oferit 
de mai multe ori serviciile sale, i-a spus ca a 
primit noi stiri foarte grave. Am linistit pe 
ambasador si l-am rugat sd ia intotdeauna 
informatii de la mine mai degrabd decdt de la 
Ganescu. Aceste grave stiri au fost publicate 
astdzi in Tablettes d' un Spectateur 
(ziarul lui Ganescu, n.a.), care anuntd 
intrarea in guvern a lui Strat si a lui Carp, 
prezentati drept unelte rusesti, si izbucnirea 
unei apropiate revolutii, provocatd de 
persistenta cu care Principele, desi tezaurul 
nostru este secdtuit, urmdreste rdscumpdrarea 
cdilor ferate si o inarmare extraordinard, 
conform ordinelor sosite de la Berlin. Svonuri 
asemdndtoare au circulat chiar si la 
Ministerul Afacerilor Strdine. Ma voi duce sd 
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ma intdlnesc cu Ducele de Decazes si sd 
incerc a restabili adevdrul. Mi se spune, pe de 
altd parte, cd domnul Rosetti, bizuindu-se pe 
efectul alegerilor din Franta, a plecat indatd 
pentru a accelera miscarea la noi; nu 
garantez faptul, dar il semnalez ca simptom al 
preocupdrilor de aici. Binevoiti a-mi spune ce 
insemndtate are motiunea votatd la Camera 
cu privire la exploatarea Cdilor Ferate . 

In aceeasi zi, Balaceanu, ministrul de 
externe, raspunde punctual agentului 
diplomatic de la Paris: Stirile comunicate de 
cdtre Gdnescu ambasadorului Turciei sunt 
stereotipe cu acelea pe care opozitia le trimite 
regulat ziarelor strdine, care consimt a-i primi 
proza 8 

Cu alte cuvinte, ambasadorul roman 
afla ca Grigore Ganescu dezinforma presa din 
capitala Frantei, fiind la unison cu punctele de 
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vedere ale fortelor de opozitie. Nimic nou sub 
soare! Remarcam ca, si in zilele noastre, 
naravul persista! 

Dar, cum guvernul precedent cazuse de 
la putere, ministrul de externe este inlocuit si 

Ganescu revine en fanfare pe scena 

politica pariziana. 

Diplomatul Calimachi-Catargi este pus 
in situatia de a constata cateva fapte de 
neadmis. 

lata ce scrie el la Bucuresti, la data de 2 
iunie 1876: La sosirea mea, am vazut ca 
Domnul Ganescu a fast insarcinat sa faca o 
declaratie oficiala in numele Guvernului 
Romdniei, ca cifrul agentiei a fost pus la 
dispozitia sa din ordinul dvs .(s.n.) Si ca i-ati 
fdgdduit ca ii veti trimite un cifru 
personal is. n.); ingdduiti-mi a vd spune ca nu 
inteleg noua situatie care s-a creat 
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Agentiei(diplomatice) si ca resimt dureros 
procedeul incalificabil pe care Ministerul mi-l 
aplicd. Domnul Gdnescu, dupd cdte am aflat, 
este stipendiatul unui speculant veros; aceasta 
este reputatia pe care o are in lumea politicd a 
Parisului; dacd poate fi uneori utUizat, in 
orice caz asemenea legdturi nu se aratd la 
lumina zilei. Guvernul nostru ii incredinteaza 
o misiune; au aprobat aceasta mdsurd, 
tratative financiare cu care Domnul Gdnescu 
se laudd peste tot, cdci niciodatd nu i-a mai 
picat o asemenea pleased; acest din urmd 
punct nu ma atinge, desi socotesc ca nu este 
un mijloc fericit pentru a ne reface creditul; 
ceea ce nu poate admite insd demnitatea mea 
este sd ma resemnez la rolul umilitor care 
pare a-mifi hdrdzit. Dacd Guvernul pune mai 
mult pret pe serviciile Domnului Gdnescu 
decdt pe ale mele, va rog sd imi comunicati, 
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tin demisia mea la dispozitia sa; fac apel la 
prietenia si stima cu care m-ati onorat pdnd in 
ultima vreme pentru a nu mai amdna o 
explicatie sincerd si pentru a pune capdt unei 
situatii cu desavdrsire inacceptabild. Astept 
rdspunsul dvs. inainte de a incepe vizitele 
mele oficiale. 9 

In ziua de 3 iimie 1876, noul ministru de 
externe, Mihail Kogalniceanu, raspunde 
ambasadorului roman de la Paris in termenii 
urmatori: Telegrama dvs cifratd din.... m-a 
surprins si m-a indurerat. Trebuie sa fi fast 
scrisd intr-o crizd de enervare. Imi cereti o 
explicatie; iat-o: Gdnescu s-a oferit colegului 
meu Brdtianu pentru a-i procura totalul 
imprumutului votat de Camera, ministrul 
finantelor a primit propunerea fiind absolut 
liber de a se pune in aceastd chestiune in 
legdturd cu oricine. Nu vad, prin urmare, de 
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ce misiunea financiara a lui Ganescu ar putea 
stirbi demnitatea Agentiei si amorul propriu al 
dvs. Sunteti agent diplomatic si Ministeruul 
Afacerilor Strdine trebuie sd se adreseze dvs. 
cdnd este vorba de chestiuni politice dar nu vd 
puteti supdra pe colegii mei cdnd se adreseazd 
oricui altcineva, fie acesta Domnul Ganescu 
ori Domnul X sau Z. Dictionarul cifrat a fost 
pus la dispozitia Domnului Ganescu in 
interesul tratativelor financiare cu care este 
insdrcinat si care trebuie sd rdmdnd secrete 
pentru bancherii de aici. Aceasta s-a fdcut in 
urma cererii lui Brdtianu si in chip provizoriu. 
Ganescu va avea un alt cifru asa meat nu veti 
fi silit sd aveti legdturi cu el intr-o afacere 
care nu este de competenta dvs. Si care, dupd 
pdrerea mea, un agent diplomatic trebuie 
chiar sd rdmdnd cat se poate de departe. 
Amintiti-vd in ce falsa situatie s-a aflat Strat, 
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tocmai funded a vrut sd se amestece in 
chestiuni altele decdt cele diplomatice; dupd 
aceste explicatii sincere si leale, ndddjduiesc 
cd veti recunoaste singur cd atifost nedrept cu 

Ministerul Afacerilor Strdine si cu Dvs. 

- . - JO 
insiva. 

Comparand modul in care s-a comportat 
fostul ambasador I. Alecsandri (1863), 
implicandu-se personal in afaceri fmanciare, 
chiar punand la dispozitie cifrul oficial al 
misiunii diplomatice unei persoane 
neindreptatite sa aiba acces la asemenea 
mijloace de secretizare, cu felul in care a 
reactionat Calimachi-Catargi intr-o situatie 
similara, nu ne ramane decat sa admiram 
corectitudinea profesionala si rectitudinea 
morala a acestuia din urma. 

lata raspunsul emisarului diplomatic, 
redactat cu promptitudine in aceeasi zi: 
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Paris, 4 iunie 1876, nr. 204. V-ati 
inselat asupra sensului telegramei mele; imi 
atribuiti dorinti cu desdvdrsire strdine de 
caracterul meu; nu am cerut misiunea 
financiard pe care in nici un caz nu as fi 
acceptat-o, neavdnd nici o calificare pentru 
asemenea afaceri; am spus numai in treacdt 
cd alegerea care s-a fdcut nu este fericitd si cd 
un guvern nu trebuie sd se adreseze unui om 
de jos, de altfel acest punct imi este 
indiferent, dar, ceea ce depldng si ceea ce ma 
atinge, este cd domnul Gdnescu publicd in 
"Tablettes d'un spectateur", o telegramd prin 
care dvs. il autorizati a vorbi in numele 
Guvernului romdn sau cd vine, cum a fdcut si 
ieri, sd-mi anunte cd are o comunicare de 
mare importantd politicd sd vd transmitd, pe 
care nu mi-o poate incredinta si cd trebuie sd i 
se dea cifrul Agentiei, pdnd cdnd va sosi acela 
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pe care i l-ati fagaduit. L-am expediat 
politicos dar asa meat sd nu se mai intoarcd. 
Nu considerati aceasta ca o ridicold jicnire de 
amor propriu, dar nerusinarea acestui trist 
personaj aruncd un adevdrat discredit asupra 
Agentiei si asupra Guvernului; in ceea ce ma 
priveste, nu as putea admite o asemenea 
colaborare. Binevoiti a ma sedpa de eea, dacd 
ma bucur de toatd increderea Dvs. Semneazd: 
Calimaki Catargi 11 . 

Asadar, seful misiunii refuza sa puna 
unei terte persoane cifrul Agentiei 
Diplomatice, chiar stiind ca persoana ce a 
solicitat aceasta este un emisar special al 
Guvernului si, in plus, mai are de transmis si o 
informatie urgenta. 

Finalul acestui schimb de mesaje este 
edificator: punctul de vedere al 
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ambasadorului, desi nu fost pe placul lui Ion 
C. Bratianu, a fost acceptat. 

lata ce comunica la Paris ministrul de 
externe, care, exasperat nu se mai adreseaza 
ambasadorului, ci secretarului ambasadei: 
Bucuresti, 4 iunie 1876 Nr. 204 Domnule 
Secretar, Dupd cererea ce ne-a fdcut Domnul 
I. Bratianu, colegul nostru de la finante, am 
onoarea a va trimite, pe langd aceasta, un 
dictionar cifrat, rugdndu-va a-l inmdna 
domnului Gregoriu Gdnescu. Primiti, domnule 
Secretar, asigurarea distinsei mele 
consider atiuni.... Ministrul, 

A doua zi, ambasadorul primeste si el o 
telegrama din partea Secretarului General al 
Ministerului: Bucuresti, 5 iunie 1876 Ministrul 
are o desdvdrsitd incredere in Dvs. Gdnescu 
nu are nimic de a face cu Agentia, nici aceasta 
cu el. Gdnescu nu va fi niciodatd in situatia de 



126 



a vd face concurentd. Cerdnd-mi sd imifacd o 
comunicare, eu l-am autorizat; aceasta e tot. 
De altfel, pdnd astdzi, de la numirea mea, nu 
am schimbat nici mdcar un singur rand cu 
Gdnescu. Acum cd, in sfdrsit, acest incident a 
fast incheiat, veti trece la Conventie si la 

1 3 

celelalte chestiunui ale tdrii. 

Insa, timpul trece si comportamentul 
diplomatului Calimachi-Catargi se schimba 
radical. 

Cativa ani mai tarziu, recalcitrantul 
ambasador al Romaniei la Paris declanseaza 
un virulent conflict cu Eugen State scu, 
ministru de externe in guvernul liberal (9 iunie 
1881), motivul discordiei fiind chestiunea 
Dunarii. 

Ca urmare, ambasadorul este destituit 14 
iar Nicolae Calimachi-Catargi gaseste o cale 
de reactie total nepotrivita: publica in 



127 



L'Independance roumaine si in Poporul 
corespondenta diplomatic^ schimbata cu 
I.C. Bratianu si V. Boerescu in chestiunea 
dunareana. 

Totodata, trimite spre publicare in 
ziarul Binele Public o scrisoare in care 
protesteaza impotriva destiturii sale. 

Ca reactie la cele intamplate, ziarul 

Timpul 15 publica un editorial al lui Mihai 

Eminescu (Dac-am pregetat ..J, in care autorul 

gaseste justificata apararea lui Calimachi- 

Catargi, dar nu este de acord cu publicarea 

corespondentei diplomatice, din considerente 

patriotice. 

In ziua urmatoare, Timpul continua 
acest subiect, cu titlul: Precum ilustrul D. 
Giani .. 16 , prezentand Decretul de demitere a 
lui Nicolae Calimachi-Catargi din postul de 
ministru plenipotentiar al Romaniei la Paris si 
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Raportul ministrului Eugen Statescu, prin care 
motiveaza aceasta masura 11 . 

Analizand acest document, ramai 

surprins de violenta termenilor folositi 

impotriva ambasadorului, diplomat de cariera, 

in doua randuri avand si functia de ministru 

de externe, in guvernele D. Ghica (28 

noiembrie 1869 - 27 ianuarie 1870) si Ion 

Ghica (18 decembrie 1870 - 11 mrtie 1872, 

inclusiv calitatea de om de cultura, fiind 

membru al Junimii, din 1876. 

La unison, presa liberala ia apararea lui 
E. Statescu, in timp ce ziarul Poporul il 
ataca violent pe Eminescu, pentru atitudinea sa 
de justificare a actiunilor ministrului de 
externe. 

Unde a gresit ambasadorul ? Evident, 
dand publicitatii textul clar al telegramelor 
secrete, el a pus in pericol integritatea cifrului 
folosit de MAE al Romaniei, operatiunea ce 
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ar fi facilitat astfel decriptarea codului 
diplomatic. 

a 10 

In urma acestui scandal , Parlamentul 
Romaniei o adoptat o lege privitoare la 
pastrarea secretului de stat. 
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Note 

1. Vezi G. Zane, Politica economicd 
a Principatelor in epoca Unirii si capitalul 
strain, in Studii, Revistd de Istorie, Ed. 
Academiei Romane, an XII, 1/1959, p. 223 - 
262. 

2. La Biblioteca Academiei se 
pastreaza o voluminoasa corespondenta de 
afaceri pe care Lefevre a purtat-o cu Baligot 
de Beyne si cu I. Alecsandri (Bibl. Acad. Mss. 
no 3865, 5742). Oferta adresata lui V. 
Alecsandri ( idem, Mss. no 5712, f 31-35, 42- 
43). 

3. Acad. Rom. Mss 4858, f. 215 

4. Documente privind istoria 
Romdniei Rdzboiul pentru Independent, 
Vol. I, partea a Il-a, Editura Academiei, 
Bucuresti, 1954. 
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5. Karl Marx, Razboiul civil din 
Franta, in Karl Marx, Friedrich Engels, 
Opere alese in doud volume, Edrfia a III-a, 
vol. 1, 1966, Editura Politica, p. 421- 494. 

6. Nicolae Calimachi - Catargi este 
acreditat in calitate de agent diplomatic la 
Paris (1875-1876, 1877-1880) si, apoi, la 
Londra (1880-1881), ocazie cu care 
redacteaza lucrarea La question du Danube, pe 
care o publica la Paris, in 1881. 

7. MAE, Dos. 16, f.81-82, orig. in 
limba franceza, telegrama cifrata. 

8. idem, Dos. 238, f.5, orig. in limba 
franceza, telegrama cifrata si confidentiala. 

9. idem, Dos 238, f.19 -32, orig. in 
limba franceza, telegrama cifrata. 

lO.idem, Dos. 238 f. 31-32, orig. in 
franceza, telegrama personala. 
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11. idem, Dos. 238, f. 34, orig. in 
limba franceza, telegrama cifrata. 

12. idem, Dos. 238, f. 34, orig. in 
limba franceza, telegrama cifrata. 

13. idem, Dos. 238, f. 35, orig. in 
limba franceza,telegrama cifrata. 

14. Timpul, VI, nr. 271, 11 decembrie 
1881, p. 1. 

15. Timpul, VI, nr. 272, 12 decembrie 
1881, p. 1. 

16. Monitorul Oficial al Romdniei 
din 12/14 noiembrie 1881. 

17. N. Calimachi - Catargi si-a 
incetat misiunea la Londra, prezentandu-si 
scrisorile de rechemare la 10 august 1881. 
Motivul rechemarii in centrala a fost 
nemultumirea guvernului britanic datorata 
divulgarii unor date secrete ale Ministerului de 
Externe al Romaniei de catre ambasadorul 
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N. Calimachi - Catargi, materializata prin 
publicarea neautorizata a unor fragmente din 
corespondenta diplomatic^ intre Romania si 
alte puteri, care aduceau atingere intereselor 
Austriei, prin dezvaluirea obiectivelor si 
politicii duse de Bratianu cu privire la 
chestiunea Dunarii. 

Publicarea telegramelor diplomatice de 
catre Nicolae Calimachi-Catargi a fost urmata 
de o interpelare atat in Senatul Romaniei, cat 
si in Camera Deputatilor, prin care se cerea 
trimiterea sa in judecata, conform art. 305 Cod 
Penal. Propunerea a cazut la vot, fiindca pana 
la acea data nu exista o lege care sa protejeze 
secretul corespondentei diplomatice. 

18. Constantin Bacalbasa, Bucurestii 
de altddatd, Vol. 1, 1871 - 1884, Scandalul 
Calimaki Catargi, p. 306-307, Editura 
Ziarului Universul, Bucuresti, 1935. 
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Cateva observatii cu privire la 
semnele initiatice ale volumului 
Mihail Eminescu, Poezii 
(Editia Princeps) 

Conceputa in graba, in lipsa autorului, 
cartea aceasta - de o eleganta tipografica fara 
precedent -, vanduta la un pret inaccesibil 
cititorilor de rand, dar menita a straluci in 
saloanele literare ale vremii, a insemnat un 
succes editorial neasteptat. 

Cuprins probabil de remuscari, 
Maiorescu edulcoreaza suferinta lui Eminescu, 
inca in recluziune la Viena, scriindu-i, dupa 
lansarea cartii: Acum trebuie sa §tii ca volumul 
de poezii ce }i l-a publicat Socec, dupa 
indemnul meu, in Dechemvrie anul trecut, a 
avut eel mai mare succes, asa incdt Socec std 
inca uimit. in aceste 7 sdptdmdni de la 
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aparifiunea lui, s-au vdndut 700 de 
exemplare; o mie este toatd editia si de pe 
acum trebuie sd te gdndesti la editia a doua, 
care va fi reclamatd pe la toamnd si in care 
vei putea face tu toate indreptdrile ce le crezi 
de trebuinid. Poeziile D-tale sunt azi cetite de 
toate cucoanele, de la Palat pdnd la mahalaua 
Tirchilesti, si la intoarcerea in fard te vei trezi 
eel mai popular scriitor al Romdniei. Asa cam 
este, dar tot nu este rdu, cdnd te simfi primit 
cu atdta iubire de compatrio}ii tdi. 

Formal, Editia Princeps (1883), 
cunoscuta si sub numele de Editia Maiorescu, 
este debutul in volum, care il consacra 
definitiv pe Eminescu ca poet. 

In realitate, prin acest gest remarcabil, la 
prima vedere generos, onest si perfect 
justificabil, lui Eminescu - caruia timp de un 
deceniu nu i se tiparisera in reviste decat 23 de 
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poezii - ii este confectionat un cu totul alt 
portret: iata-1 pe adevaratul Eminescu, cartea 
de fata dezvdluie un inofensiv personaj 
purtdnd chip de Poet! in primul rand Poet, si 
nimic altceva. 

Era partea decisiva a unui proces de 
imagine, de lunga durata, de modificare a 
perceptiei publice, in sensul directionarii 
atentiei acesteia spre opera poetica si 
ignorarea activitatii politice angajante 
(reprezentata de articolele de presa). 

Posteritatea urma sa cunoasca 
personalitatea poetului Eminescu si nu a 
jurnalistului de la Timpul. 

Prin scenariul anihilarii inteligente a lui 
Eminescu, inamicii sai intentionau 
demontarea unei piese grele din angrenajul 
gazetariei de atitudine angajanta, apoi 
ostracizarea indezirabilului intre zidurile unui 



137 



ospiciu si, apoi, expulzarea eleganta din tara, 
masuri urmate, firesc, de internarea defmitiva 
a ostatecului, la Viena, devenit loc de 
surghiun, invocandu-se plauzibile motive 
medicale. 

Un ultim punct al planului era punerea 
defmitiva a pecetii de Poet Damnat pe fruntea 
condamnatului. 

Asadar, schimbarea imaginii publice a 
lui Eminescu, perceput pana atunci drept un 
redutabil ziarist, opozant de prim rang, 
nationalist ireductibil, a carui ascensiune in 
sferele politicii ii putea fi imputata oarecum si 
lui Maiorescu, era o necesitate izvorata din 
inalte ratiuni de stat dar si o datorie morala a 
mentorului Junimii fata de Poet. 

Pornind de la aceste premize, cercetarea 
volumului amintit devine si mai interesanta. 
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O analiza comparative a celor 11 editii 
de Poezii eminesciene tiparite de Maiorescu la 
Editura Soccec & Co reliefeaza anumite 
particularitati. 

Se stie ca, in timpul vietii Poetului, au 
fost editate trei editii (1883, 1885 si 1887). 

Editiile a Il-a si editia a Ill-a nu au 
pastrat coperta editiei prime, in schimb au 
mentinut in intregime continutul si grafica 
volumului Editiei Princeps. Oare, de ce acest 
gest ? Sa nu-i fi placut lui Eminescu grafica de 
pe coperta I sau cineva i-a dezvaluit talcul 
enigmaticei compozitii criptice ? 

Editia a IV-a (1889), tiparita la cateva 
luni dupa moartea lui Eminescu, contine 
cateva schimbari majore: un studiu privitor la 
viata si opera Luceqfdrului, intitulat Poetul 
Eminescu, semnat de acelasi T. Maiorescu. 
Poeziile, desi urmeaza succesiunea din Editia 



139 



Prima (la care se adauga La Steaua, De ce nu- 
mi vii, Kamadeva), nu mai au aceeasi 
dispunere a frontispiciilor si vignetelor. 

Editia a V-a (1890), care are 4 poezii 
in plus fata de editia precedents (Diana, Sara 
pe deal, Sonet, Dalila),YQpQta formatul si 
compunerea Editiei a IV-a. 

Editia a Vl-a (1892) mai are un adaos: 
Post-Scriptum, cu referire la data nasterii 
Poetului, inclusiv alte 4 noi poezii: Pe un 
album, Intre paseri, Fragment, Rugaciune. 
Din acest moment, editorul abandoneaza 
modelul Editiei Prime, disparand 
frontispiciile si vignetele de final de poezie. 

Editiei a VII-a (1895) ii lipsesc 
frontispiciile, dar editorul reia partial grafica 
traditionala, doar in ceea ce priveste vignetele 
de final. Acestea au forme minuscule, cu 
aspect floral. 
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Editiei a VIII-a (1901) ii lipsesc 
vignetele florale ale editiei precedente. 

Editiile a IX-a (1903), a X-a (1907) si a 
Xl-a (1913) sunt lipsite de frontispicii si 
vignete. 

Maniera in care Maiorescu, ingrijitorul 
editiei, a ordonat creatiile lirice eminesciene 
reprezinta un subiect de discutie. 

Preferintele lui Maiorescu privind 
operele lirice din acest volum ne sunt 
dezvaluite intr-o scrisoare, datata 22 
decembrie 1883, adresata Olgai Calinescu, in 
care criticul enumera poeziile favorite, in 
ordinea: Singurdtate, Lasa-ti lumea ta uitata, 
Ce te legeni codrule, Sonet(a 6-a varianta), 
Adio, Lacul, O mama..., Pe langd plopii fdrd 
sot..., Mai am un singur dor (varianta ultima), 
Scrisoarea III, Scrisoarea IV, Luceafdrul. (cf. 
Eminescu in corespondentd, vol. IV, Edit. 
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Muzeului Literaturii Romane, Bucuresti, 1999, 
p. 66). 

Inainte de a purcede la analiza 
volumului, subliniem o prima constatare: de 
la inceput la sfarsit, Editia Princeps prezinta 
un concept de creatie unitar, asumat de 
Maiorescu, in consens cu graficianul sau 
tipograful acestei capodopere. In ciuda 
aparentelor, fiecare element component al 
cartii are o logica proprie, care se dezvaluie a 
fi, in egala masura, subtila dar si 
convingatoare, pentru cei initiati in arta 
mesajeor secrete. 

Privita ca o opera de arta complexa, 
cartea impresioneaza prin varietatea si 
eleganta gravurilor folosite la tiparirea ei. 

Editia Maiorescu, tiparita de 
stabilimentul grafic Socec&Teclu, aflata atunci 
pe Strada Berzei nr. 96, dezvaluie interesante 
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detalii iconografice, care se constituie intr-un 
veritabil metalimbaj, contribute evidenta a 
editorului (tipografului) la mesajul poetic 
eminescian. 

La prima vedere, ar parea ca 
frontispiciile, vignetele, letrinele si grafica 
volumului nu au nici o legatura cu arhitectura 
interna a cartii, ca dispunerea poeziilor este 
rezultatul direct al vointei si gusturilor estetice 
ale editorului. 

In opinia noastra, ordinea fmala a 
creatiilor lirice, stability - dupa cum se 
presupune - de Titu Maiorescu, din ratiuni 
estetico -liter are, este determinate de o 
subtilitate logica, de ordin secund, greu de 
inteles, devoalata insa de configuratia grafica 
din interiorul volumului de poezii. 

Credem ca motivatiile de natura estetico 
- literara au fost dublate de alte rationamente, 



143 



inclusiv de ordin tipografic, care au contribuit 
la fixarea ordinii titlurilor de poezii ! 

Asadar, paginile cartii sunt ilustrate cu 
frontispicii, situate in partea superioara a 
poeziei si vignete, care indica sfarsitul 
acesteia. 

Potrivit criteriului locului unde sunt 
plasate, modelele de imagini le clasificam in: 

a. Frontispicii de tip incipiens ( cele 
care indica inceputul unei poezii); 

b. Modele mediane (care sunt folosite 
pentru impodobirea paginilor din 
cuprinsul unei poezii) 

c. Modele de tip finis (care marcheaza 
sfarsitul poeziei). 

Totodata, analiza continutului imagistic 
reliefeaza aria restransa a subiectelor acestor 
frontispicii. Din aceasta perspectiva, avem: 
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-imagini antropomorfe 
-imagini zoomorfe 
-imagini fitomorfe 

-personaje mitologice (Apollo, Pan, 
grifoni, lebede, vulturi, tenanti etc) 

Gravurile volumului de poezii se 
deosebesc unele de altele si prin modul 
specific de incadrare a imaginii, criteriu dupa 
care avem: 

-frontispicii fara chenar; 

-frontispicii cu chenar; 
Un alt criteriu de clasificare este modul 
in care se accentueaza, coloristic, fundalul 
unor gravuri. 

Incepand cu pagina 35, apar frontispicii 
incipiente de tip bold (frontispicii desenate 
pe fond negru), acestea fiind plasate 
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intotdeauna pe paginile cu numar impar, 
conform unui anumit algoritm, pus in evidenta 
de urmatoarele reguli: 

Regula nr.l: Toate poeziile incep pe o 
pagina cu numar impar; 

Regula nr. 2: Cand poezia se termina pe 
o pagina cu numar impar, urmeaza in mod 
obligatoriu o pagina fara text si fara 
numerotatie de paginatie; 

Regula nr. 3. Cand poezia se termina pe 
o pagina cu numar par, acea pagina are, de 
principiu, atat frontispiciu cat si vigneta. 

Analiza acestor frontispicii si vignete a 
scos in evidenta urmatoarele principii de 
corespondenta text-imagine: 

Principiul nr. 1 . 

Principiul concordantei intre ideea 
dominantd (sau cuvdntul cheie) a versului 
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respectiv si frontispiciul ce gardeazd pagina, 
ori vigneta ce incheie poezia. 
Exemplu 

a) frontispicii 

- Inger de pazd {Cdnd sufletul noaptea 
vegheazd, p. 108), Noaptea (Noaptea potolit si 
vdndt arde focu p.71), au frontispicii identice: 
doua faclii aprinse. 

b) vignete 

- La mijloc de codru des (p. 45-46) are 
in final o vigneta cu imaginea a doua pasarele 
poposind pe un ram. 

Principiul nr. 2. 

Principiul simetriei: In cazul paginilor 
consecutive (numerotate par/impar), 
frontispiciile sunt perechi omogene, asezate 
in oglinda (stdnga, dreapta ). 
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Exemplu 

- Doina (p. 176 -177), o pereche de 
frontispicii fara chenar. 

Principiul nr. 3. 

Principiul alternantei (dupd o pereche 
de tip imagine cu chenar, urmeazd o pereche 
de tip imagine fara chenar) 

Exemplu 

- Epigonii : De la pagina 196 pana la 
pagina 201 exista o succesiune constanta, de 
tipul: pereche cu chenar /pereche fara 
chenar/pereche cu chenar. 

- Cdlin (File din poveste) prezinta 
urmatoarea succesiune de imagini: pereche 
fara chenar/pereche cu chenar/pereche fara 
chenar/pereche cu chenar/pereche fara 
chenar/pereche cu chenar/ (de la p. 206 la p. 
216) 
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Letrine 

Observam ca prima litera, a primului 
cuvant al primului vers al primei strofe, este 
marcat intotdeauna cu o letrina. 

Intregul volum contine doar 16 letrine, 
redand urmatoarele litere: A, B, C, D, F, I, I, 
L, M, N, O, P, S, T, U si V. 

Cele mai frecvente letrine sunt C, P, D 
si S. Altfel spus, din cele 64 de poezii, peste 
jumatate dintre ele incep primul vers cu numai 
aceste patru litere: C, P, D si S. 

Mesajul criptic al copertei 

Cea mai interesanta revelatie privind 
acest volum este prezenta unor informatii 
criptate, aflate pe Coperta I. 

Menita a fi citita de multa lume, creatia 
grafica a volumului contine un Cod vizual, 
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inteligibil doar celor initiati, care sunt foarte 
atenti la elementele subtile ale oricarei opere 
artistice. 

Coperta I este compusa din doua zone 
grafice: cuadratul superior si cuadratul 
inferior. Elementele cu semnificatie criptica, 
compozitii grafice si litere, sunt diseminate 
ingenios in ambele cuadrate. 

In cuadratul superior se constata, in mod 
indubitabil, prezenta o doua semne initiatice 
stilizate: Hexagrama si Pentagrama. Rolul lor 
este de a semnala, inca de la inceput, existenta 
unui alt gen de informatii discrete, continute 
de coperta. 

Astfel, in coltul din dreapta, sus, este o 
Hexagrama stilizata - o floare cu 6 petale, 
avand intercalate sase (6) puncte ! 
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Acelasi semn de atentionare, stilizat, 
semnificand o Pentagramd este desenat si in 
cuadratul inferior. 
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Aceste semne subtile sunt indicii 
privind existenta unui cod secret prezent in 
coperta acestui volum. Mesajul este disimulat 
in imaginea urmatoare. 
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In primul rand, ne vom indrepta atentia 
asupra semnificatiei literei P, inscrisa intr-un 
cere. 

Litera P poate fi considerata o 
prescurtare a cuvantului Poet ! 




Se sugereaza privitorului initiat ideea ca 
Poetul este lipsit de libertate, se afla in stare 
de recluziune, intr-un spatiu inchis. 

Analizam in continuare sirul literelor 
care compun numele poetului. 
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Observam ca, in cuvantul MIHAIL, 
prima si a patra litem contin o prelungire 
grafica, iar in cuvantul urmator - EMINESCU 
- prima si a patra litera sunt de asemenea 
prelungite. 




Prima si a patra litera (prelungite si 
intersectate) M cu A si E cu N 
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Este lipsit de orice dubiu faptul ca 
aceste particularitatii grafice nu sunt 
intamplatoare ! Ele sunt veritabile semnale 
discrete, menite sa atraga atentia asupra 
numelui MIHAIL EMINESCU. 

Editorul (graficianul) a dorit astfel sa 
codifice o alta informatie, cu semnificatii 
criptice. 

Decriptarea mesajului steganografic din 
cuadratul inferior 

Semnale le discrete sunt dispuse pe trei 
paliere: superior (sirul de litere M i h a i 1), 
median (sirul de litere E m i n e s c u) si 
inferior: scrierea steganografica. 

Analizand palierul superior, observam 
ca, din intersectia unei laturi a literei M cu 
latura superioara a literei E rezulta semnul 
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unei cruci .... Pentru a ne confirma ca nu este 
deloc o pura intamplare, autorul compozitiei 
alegorice mai intersecteaza inca o data 
prelungirile celor doua litere, E si N, din 
cuvantul Eminescu, rezultand din nou .... o 
cruce ! 

Sa ne indreptam atentia spre palierul 
median, unde litera majuscula initiala E, prin 
cele doua laturi, superioara si inferioara, avand 
dimensiuni curioase, atrage atentia. Par a fi 
doua brate prelungite. Initiala E reprezinta, in 
acelasi timp, un simbol al literei majuscule M, 
in forma stilizata, asezata in pozitie levogira 
(rasturnata spre stanga). 

Decriptarea acestei alegorii grafice este 
elocventa: existentei lui Eminescu, in calitatea 
sa de persoana incomoda, i s-a pus cruce ! 
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Cu alte cuvinte, Eminescu este 
condamnat la moarte civica, cu toate urmarile 
ce decurg, firesc, din aceasta situatie. 

Decriptarea palierului median: Initiala 
E, de fapt un M rasturnat (cu M de la 
Maiorescu), sugereaza faptul ca Eminescu se 
afla in mainile lui Maiorescu, in puterea de 
decizie a acestuia ! Dar, ar putea sa 
simbolizeze faptul ca Poetul se afla sub 
protectia acestuia sau in obedienta fata de 
Maiorescu. 

In palierul inferior exista o succesiune 
de lujere florale, care au atat un rol decorativ, 
cat si unul criptic. Succesiunea de flori este de 
fapt o succesiune de litere, redate subtil, in 
manierd steganograficd. 

Prin aspectul grafic floral, se 
disimuleaza, in mod ingenios, semnificatia 
literala propriu-zisa. 




Inlaturand detaliile florale, si reducand 
la esential semnele steganografice, obtinem 
numele: V. MICLE 
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Acesta este numele secret continut de 
coperta Editiei Princeps ! 

Sensul avut in vedere de editor este 
urmatorul: Eminescu, redutabilul adversar 
politic, incontrolabilul gazetar, este de fapt un 
inofensiv autor de poezii de dragoste (cei doi 
amorasi sugereaza existenta unui volum de 
lirica erotica), dedicate, puteti ghici,.... 
Veronicai Micle ! 

Deoarece volumul urma a fi citit in 
saloanele protipendadei, ale Reginei {Carmen 
Sylva) ori in eel al Mitei Kremnitz, acest 
detaliu, care era de inteles doar de catre 
initiati, adauga un plus de interes. 

Din nefericire, nu se cunoaste cu 
precizie persoana care a avut cuvantul 
hotarator in procesul de machetare a editiei, 
desi, din corespondenta purtata de Maiorescu 
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cu Socec putem identifica rolul jucat de 
fiecare in elaborarea acestui volum: 
(.... volumul astfel editat de D-voastra (Socec. 
n.n.) sub ingrijirea mea (T.Maiorescu, n.n.).... 
(cf. Scrisoare T. Maiorescu catre Socec, 17/29 
decembrie 1892, in Eminescu in 
corespondenta, vol IV, Buc. 1999, p. 68). 

Insa, putem banui ca atat T. Maiorescu, 
cat si graficianul sau tipograful, nutreau o 
veritabila pasiune pentru mesaje codificate, de 
natura grafica sau tipografica. 

Creatorii acestui cod subtil au inserat 
semne de recunoastere, de fapt o semnatura 
proprie. 

Astfel, prima si a patra litera din 
cuvantul Mihail au 3 (trei) prelungiri. In mod 
asemanator, si nu intamplator, prima si a patra 
litera din cuvantul Eminescu au tot 3 (trei) 
prelungiri. 
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Dupa cum vom se observa, intregul 
volum este presarat cu elemente grafice care 
evoca numarul 3. 

Or, numarul 3 este, clar, un semn de 
recunoastere masonic ! 

Astfel, volumul (compus din 3 parti 
distincte), contine material provenit din 3 
surse diferite: 

1. prima sursa este opera poetica a lui 
Eminescu (303 file !). 

2. a doua sursa este Titu Maiorescu, prin al 
sau Cuvdnt Inainte (fara titlu, nenumeotat). 

3. a treia sursa este tipograful, care a redactat, 
in final, Cuprinsul ( 3 file !). 

Cartea are o arhitectura interna extrem 
de bine elaborata, in pofida nedumeririlor 
iscate de analiza continutului ei. 

Daca privim cu atentie aceasta 
arhitectura subtila, observam ca poeziile care 
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formeaza primul compartiment distinct al 
volumului insumeaza 33 de file ! 

Volumul are 61 de poezii numerotate si 
alte 3 (variante) nenumerotate. Adica, in total 
64 de poezii ! Numarul 64 are si el 
semnificatie masonica ! 

Din punct de vedere tehnic, s-au tiparit 
19 coli tipografice, a cate 8 foi fiecare (16 
file). Se stie ca s-a pierdut o coala, cu cateva 
poezii, recuperata ulterior si inclusa in editiile 
ce au urmat. 

Fiecare coala tipografica a volumului 
analizat contine numarul comenzii: 19537. 
Acest numar de identificare al comenzii 
contribuie la mai buna gestiune a fascicolelor 
in legatorie. 

Era necesar sa se mentioneze acest 
indicator numeric intrucat, cum vom vedea si 
la volumul analizat, unele pagini nu contin 
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obisnuita numerotatie. Dar cele mai socante 

5 9 5 

semne sunt cele cu evidente conotatii 

5 

masonice: Dam mai jos cateva exemple: 
Frontispicii 

- templu (p. 35, p. 83, p. 173, p. 203, si, mai cu 
seama, pagina de garda a volumului de 
POESII, respectiv Cuvdntul Inainte al lui Titu 
Maiorescu ! 




(De observat cele doua torte simbolice aflate 
in spatiul interior al figurii). 
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- cornul abundentii ( p. 6, p. 27, p. 50, p. 242 
etc) 




- faclia aprinsa, ca simbol al Luminii (p. 45, 
p. 71, p. 103, p.161 etc) 




- pentagrama - stilizata floral- ( p. 3, p. 22, p. 
48 etc) 
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Vignete de final: 

-triunghiul (in forme diverse) (p. 10, p. 41, p. 
60, p. 96, p. 104, p. 142, p. 160, p. 164, p. 185, 
p. 275). 
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-patratul 




Unele semne cu conotatii initiatice sunt 
plasate si in interiorul unor poezii, cum ar fi, 
de exemplu, cele trei puncte, simbol al unui 
triunghi imaginar, care despart anumite versuri 
din Luceafarul. 

cat de viu s'aprinde el 
In ori si care sara" 
Spre umbra negruiui eastel, 
Cand ea o sa-i apara. 

§i pas cu pas pe urma ei 

Aluneca. 'n odae, 
'JTesend cu recile-i scantei 

O rrireaja de vapae. 
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Toate aceste semne, semnificatii si 

7 5 5 

corelatii arata cu prisosinta ca opera poetica a 
lui Eminescu a oferit celor initiati suportul 
necesar transmiterii unor mesaje cu 
semnificatii discrete. 

Se stie ca T. Maiorescu a fost initiat in 

5 5 

tainele masoneriei iar in editura patronata de 
Socec au vazut lumina tiparului lucrarile 
multor prieteni ai lui Maiorescu, la randul lor 
membri marcanti ai masoneriei. 

Fiecare poezie a volumui contine un 
set de mesaje criptice, redate prin simboluri 
grafice, sugerand o anumita corelatie intre 
conceptul poetic si imagine. 

Intentia noastra a fost aceea ca, in acest 
aparent puzzle, sa gasim un fir logic, care sa 
reaseze poeziile din volum dupa un criteriu 
obiectiv, indiscutabil, si nu dupa perceptii 
estetice ori dupa principii cronologice. 
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Prin urmare, am grupat poemele 
volumului in functie de gravura - frontispiciu. 

Am constatat ca exista 12 tipuri de 
frontispicii, dintre care 6 sunt de tip bold, iar 
celelalte 6 compozitii grafice nu au acest 
caracter. 

Am asignat fiecarui model de gravura 
poeziile corespunzatoare, astfel incat, in final, 
am obtinut o alta ordine a poeziilor volumului 
lui Eminescu. 

Credem ca aceasta cheie ne ajuta sa 
intelegem logica subtila a volumului lui 
Eminescu. 

Demonstratia completa a acestei teorii 
poate fi gasita de cititori, parcurgand studiul 
pe care 1-am publicat la Editura Universitara, 
in 2008, cu titlul 125 de ani de la aparitia 
primului volum de versuri Eminescu - 
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Misterele gravurilor Editiei Maiorescu 
Simboluri Criptice. 

In incheiere, subliniem ca aceasta 
analiza si-a propus sa trezeasca interesul 
pentru reinterpretarea semnificatiilor 
volumului amintit, tinand cont si de 
particularitatile mentionate in cele de mai 
sus. 
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Scrieri cifrate §i semne masonice in Revista 
Fami'Iia, in vremea lui Eminescu 

S-a spus ca, in vremea lui Eminescu, 
unele publica^ii obisnuiau sa foloseasca in 
mod curent mesaje cifrate, cu parole si semne 
de recunoastere. 

Astfel de mesaje cifrate apar si in 
Revista Familia, colec^ia pe anul 1886, din 
care am analizat doua exemple. 

Prima criptograma 

In numarul 22 din 1/13 iunie 1886, p. 
268, este prezentata urmatoarea scriere cifrata, 
semnata Ida Handrea : 

+ u : § 8 u II e II i ?e : a+? i : A e ! a :+ 
i 8e ania : *oII*e:§ a;u: 
+ u:§ 8uIIeIIi ?e:u au :u*e 
+ u:§ 8uIIeIIi ?e :u+e +;u: 
a+§=eA 8e 8uIIeIIi a*alle 
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4a?a+?u:+e: ;ie;§uA * e u 
: i * e : i :i*e:i :u Ae +?ie 
8 e ? a § + a : §u A 8 u * : e § e u 
?aIIoA +?IIon 

Lungimea criptogramei este de 172 
caractere tipografice (9 randuri), reprezentand 
semne, litere §i cifre: 

semne : ; * ? ! § □ A II = + 

litere aei ou a e e § 

cifre 8 4 
Criptograma confine 21 reprezentari 
cifrante. Acest lucru inseamna ca, din 
alfabetul clar, normal ordonat 

(a,a,b,c,d x,y,z ), au fost folosite doar o 

parte dintre litere, respectiv cele care 
corespund celor mai frecvente consoane §i 
vocale. 

Se poate emite ipoteza ca textul clar ar 
putea fi scris in limba romana, deoarece in 



171 



textele redactate in aceasta limba sunt folosite 
maximum 18 - 20 de litere si extrem de rar 
literele: K, Q, W, X, Y. 

Pentru a determina tipul de cifru folosit, 
am intocmit o statistica a aparrfiei acestor 
reprezentari cifrante, rezultand urmatoarele: 

: ; = + IIa *? ! § □ a eiuoaee48 
21 4 1 13 12 6 8 10 1 7 2 11 18 1319 3 2 2 2 1 8 

Cele mai frecvente reprezentari 
cifrante sunt: 

: u e i + II a ? 

Secven^e repetate: 

8 u II e II i (secven^a apare de trei ori, 
in versul 1, 3, 4 si 5) 

: i * e : i ( secven^a repetata, in versul 

7). 

Concluzie 
Sistemul de cifru este o substitute 

simpla. 
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Fara a intra in detalii tehnice, in urma 
decriptarii a fost aflata urmatoarea cheie de 
cifrare: 

: ;= + HA*?! § na e io u a e e 48 
N P F S R L M CGT BAEIo UAEAZD 

Decriptarea criptogramei ne dezvaluie 
urmatorul text clar: 



SUNT DURERI CE NASC IN LEAGAN, SI 
DEABIA-N MORMANT APUN. 
SUNT DURERI CE NU AU NUME, 
SUNT DURERI CE NU SE SPUN 

ASTFEL DE DURERI AMARE 
ZAC ASCUNSE-N PIEPTUL MEU 
NIMENI, NIMENI NU LE STIE, 
DECAT SFANTUL DUMNEZEU. 

CAROL SCROB 

Carol Scrob (1856 - 1913), poet §i 
ofifer, era mason, membru al Lojii Progresul 
din Craiova. El fusese suspendat 
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pentru conduitd nedemnd in lumea profand in 
vara anului 1882). A debutat in anul 1882 la 
Revista Literatorul, iar in volum, cu un an mai 
inainte, in 1881 {Rime pierdute, Craiova). 

Este cunoscut, mai ales, prin romance si 
versuri erotice, multe puse pe muzica. 
Amintim: Pldnge Bistrifa in vale, §tii tu, Dor 
de rdzbunare, Bardul latinitdiii, Luna §tie. A 
tradus din Carmen Sylva, Iulia Hasdeu, H. 
Heine, F. Coppee. Dar celebritatea, peste timp, 
ii va fi consolidate de Valurile Dunarii, vals 
compus de Iosif Visarionovici, in 1880, pe 
versurile sale ( Barca pe valuri). 

In luna martie a anului 1883, Iosif 
Vulcan si Carol Scrob s-au intalnit la 
Bucuresti, la sedin^ele Junimii. 
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A doua criptograma 

In numarul 24 din 15/27 iunie 1886 al 
Revistei Familia (p. 292) ne-a atras aten^ia 
aceasta Criptograma, purtand semnatura 
Maria Silvia Danila. 

Criptograma este formata din 276 semne, 
dispuse pe 1 6 randuri. 

(e e ; ApA!(o!A + 2 
;2*A + 2 i! (e*| . .A. .e 
Xu ; AX. .i! !i (e X2i! + i2 
| ; e g e ! ( u A!!, .u; !!eu 

+. .A* + u ;2XA*iu A; | 2 X i 

i 

; A *2! + e;e A; + A. .e 
giu. . Ai *2 ! + ei ! ! A(o ! e 
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giu. .Ai;ui(!!!e(ieu 

XA !e |u + e!(i! ;u!!e 

*2 Viu A;uiXo!*o. . + 2 

*2 * + i ! g u (i! + . .A;u !!eu * u V ; e 
* u 

AXe* + u VA + A; A! ! o. . 

*2 (IXu A(io ;u! !ii 

*2 Viu |e! + . .ue;!!o; + 2 

+. .A* + A ;u! !e A! ! A. .2 

• • 

. .ug2! (u! !e *2 ! !o. .u 

Autorul criptogramei a folosit urmatoarele 
Semne, Cifre §i Literele (reprezentari 
cifrante) 
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Semne: * ! + - X : ; ( !! V 

I • 

A . . 
Cifre: 2 

Litere: e i o u (3 g 

A 

In total, sunt 20 semne diferite. 
Frecven^a acestor semne tipografice este 
urmatoarea: 

* ! + - X ; ( !! V | A . . e i 
19 44 18 2 9 17 13 14 4 5 28 15 25 24 
o u P g 2 E 
9 28 1 5 18 2 

De observat ca, dintre cele 20 de 
reprezentari cifrante, 8 semne apar cu o 
frecven^a remarcabila, in comparable cu 
celelalte. Am ordonat, in ordine 
descrescatoare, pe cele mai frecvente: 
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! A u e i * + 2 

Un alt pas important este acela al 

stabilirii secvenfelor identice din textul cifrat. 
Am observat ca in criptograma avem cateva 
repetari de secven^e: 

• • 

A !! o . . ~ A !! o . . u ; 

g i u . . A i ~ g i u . .A 
i 

* 2 ! + e ; e ~ * 2 ! + e i etc. 

Apare ca foarte plauzibila ipoteza ca 
aceasta criptograma este rezultatul unei 
substitutii simple, unde fiecarei litere din 
textul clar ii corespunde o reprezentare 
cifrantd. 

Din studierea amanun^ita a acestor 
repetari, dar §i a altora, coreland 
reprezentdrile cifrante cu cele mai frecvente 
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grafeme ale limbii romane, am stabilit cheia 
folosita, respectiv urmatoarea corespondent 
intre literele cifrante ale criptogramei si 
alfabetul clar al limbii romane: 



* I + - X : ( !! V | A ..e i 
SNT-C LDMFPA R e i 

o u B G A I 
o u B G A I 

lata, acum, textul clar al criptogramei: 
„ De EL abandonata, 
Lasata-n disperare, 
Cu lacrimi de cain^a, 
Plangand amorul meu 
§i-n trist locas al pacii, 
La sfintele altare, 
Jurai Sfintei Madone, 
Jurai lui Dumnezeu 
Ca neputand in lume 
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Sa fm a LUI consoarta 

Sa sting din al meu suflet 

Acest fatal amor 

Sa zic adio lumii, 

Sa fm pentru EL moarta 
§i-n trista lume amara 
Rugandu-ma sa mor. 

Numele autorilor 

Idra Handrea sly putea sa fie o 
anagrama a creatorului criptogramei sau, 
mai degraba, un pseudonim. 

Folosirea pseudonimelor era o practica 
curenta in publicistica acelor vremi. 

Insusi Eminescu a semnat unele 
articole cu pseudonime precum: Varro 
(Federafiunea), Y (Convorbiri Literare), EM. 
{Romania Libera), E {Fdntdna Blanduziei), 
Fantasio, Har^ag (Timpul). 
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§i in paginile Revistei Familia se 
utilizau asemenea pseudonime. Astfel, o 
recenzie asupra Edifiei Princeps a poeziilor lui 
Eminescu este semnata Sor A. C, anagrama 
numelui de familie a lui Iuliu Ro§ca. 

Cu toate acestea, este de presupus ca 
Ida Handra §i Maria Silvia Danild sunt 
nume fictive, fiindca este pu^in probabil ca 
doua persoane diferite sa utilizeze aceea§i 
metodd de cifrare (evident cu alte chei): 
substitute simpld, cu text impdrfit pe cuvinte, 
in care vocalele rdmdn neschimbate. 
Semnificaiia criptogramelor 

In prima criptograma este dezvaluit 
numele autorului: Carol Scrob. Dincolo de 
mesajul explicit, continutul acesteia ar putea fi 
o aluzie la maladia Poetului, la discrefia celui 
ce nu-§i poate dezvalui starea sa psihica. 
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Terenul este deschis oricarei 
interpretari. Ramane a se stabili semnificatia 
celei de a doua criptograme. 

In analiza acestei chestiuni pornim de la 
o constatare: cele doua poezii dau expresie 
unei stari lirice, pline de vibra^ii, mult gustata 
de cititoarele acelor vremuri. 

Tiparirea productiilor poetice, ilustrand 
sentimente de dragoste sau de durere, intr-o 
maniera emfatica, se inscrie intr-o lunga 
tradi^ie, datand de la inceputul secolului al 
XlX-lea si ilustrata de poezii Vacaresti, 
Costache Conachi, Vasile Carlova, Alexandru 
Donici, Ion Heliade Radulescu, Grigore 
Alexandrescu sau Anton Pann. 

Acestia educasera gustul saloanelor 
mondene prin cantari si lamenta^ii, pline de 
suspine, de ah si of. 
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Avand denumiri diverse: elegie, sonet, 
idila, gazel, madrigal, can^oneta ori roman^a, 
aceste versuri completau in mod eclectic 
sumarul unei reviste, altfel meritorii, ce avea 
pe frontispiciul sau un titlu foarte atragator: 
Familia - Foaie enciclopedica §i beletristica 
cu ilustratiuni. 

Ulterior, autori precum Bonifaciu 
Florescu, Carol Scrob, Mircea Demetriade sau 
Th. M. Soenescu, oricat de desue^i ni s-ar 
parea astazi, erau cultiva^i in multe 
dintre revistele literare ale vremii. 

Familia avea un program literar serios, 
urmarit cu tenacitate timp de aproape 40 de 
ani de catre intemeietorul ei, Iosif Vulcan, 
prin care educa gustul cititorilor sai, printre 
modalitati fiind si culegerea si tiparirea unor 
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productiuni folcloristice, apar^inand 
tuturor regiunilor istorice romane§ti. 

Cu toate acestea, poezia nu face parte 
din randul colectiilor de folclor, nu este opera 
unui creator popular anonim. Mai mult, 
sintagma: Sd zic adio lumii suna atat de 
apropiat de tonalitatea liricii eminesciene. 

In aceea§i ordine de idei, expresia 
savanta lacrimi de cdinid (loan Scararu, 
Cuvantul, 7, vorbe§te despre eel ce se roaga cu 
lacrimi de cdinid) sau neologismele: 
abandonatd , Idsatd-n disperare , neputdnd sd 
fiu a lui consoartd , fatal amor , precum §i 
intreaga atmosfera elegiaca a celor doua 
strofe, ne due cu gandul la o alta ipoteza: 
mesajul confine o referire la rela^ia Eminescu 
- Veronica. 
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Suntem in anul 1886. Legatura lui 
Eminescu cu Veronica devenise imposibila. 

Sa fie aceasta o poezie premonitorie 
(din toamna acestui an, pana in primavara 
anului urmator, Poetul va fi internat la 
Manastirea Neamf), sau un semnal criptic, 
adresat cititoarelor saloanelor mondene, acolo 
unde Revista Familia era nelipsita, ca rela^ia 
dintre Eminescu si Veronica se afla in aten^ia 
cercului de cunoscuti, ca situa^ia Veronicai 
este extrem de dramatica. 

O stire pe cat de trista, pe atat de 
jenanta, putea fi accesibila decat celor iniiiafi 
in tainele scrierilor cifrate. 

Erau cele doua personality prezen^e 
necunoscute in paginile revistei Familia ? 

Evident, Iosif Vulcan nu putea ramane 
indiferent fa^a de situa^ia lui Eminescu si 
Veronica Micle. 
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Putem afirma ca, exceptand 
Convorbirile Literare, nici o alta publica^ie 
contemporana poetului nu a fost atat de ata§ata 
ideei de promovare a operei eminesciene, 
precum a fost Familia l . 

Creatine eminesciene, dintre care 36 de 
poezii, carora li se adauga traduceri, recenzii §i 
cronici dramatice, sunt o prezen^a remarcabila 
in paginile acestei reviste. 2 

In mod constant, mai ales in ultima 
parte a vie^ii Luceafarului, publica^ia condusa 
de Iosif Vulcan este printre putinele publicatii 
care semnaleaza cu promptitudine cititorilor 
apari^ia edi^iilor antume ale volumului de 
poezie a lui Eminescu din 1884, 1885, 1888 §i 
1889. 

Acelea^i constatari §i in privin^a 
Veronicai Micle. Ea a fost la fel de prezenta in 
paginile revistei, ca §i Eminescu, numele sau 
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aparand aici inca din anul 1879, prin 
publicarea unei crea^ii mai vechi, Legenda 
rosei (Familia, an XV, 1879, nr. 41, 3/15 
iunie, p. 274.), insa debutul oficial al 
Veronicai Micle in paginile Familiei este 
marcat de medita^ia Soarta mea ( Familia, an 
XVII, nr.45, din 25 iunie/3 iulie 1881, p. 286), 
entuziast semnalat de insu§i Iosif Vulcan. In 
scrisoarea trimisa revistei, aceasta facea 
urmatoarea marturisire de credin^a: va rog, 
domnule redactor, sd primiii ca un tribut adus 
tdrii mele natale, care e Transilvania, aceste 
versuri.... 

Veronica Micle era nu numai 
colaboratoare ci §i o cititoare fidela a revistei 
lui Iosif Vulcan. Frumosul pastel Lac-oglinda, 
descriind frumusetile naturale din Valea 
Yozemiti, California, (publicat de Convorbiri 
Literare la 1 februarie 1881) este inspirat de 



187 



gravura aparuta pe coperta revistei Familia 
(nr.72, an XVI, 21 sept./3 oct.1880), cu 
explicable de rigoare, oferite de Iosif Vulcan, 
la p. 446. 

In anul 1881 ii mai sunt tiparite inca 3 
poezii: Doresei... (Familia., nr. 50, 9/21 iulie, 
p. 522), Prevestiri ( Familia, nr. 55, 26 iulie/7 
august, p. 354), Rdpitd (Familia, nr. 84, 13/25 
decembrie, p. 595). 

Alte 3 noi poezii vor vedea lumina tiparului 
in anul 1883: Sa pot intinde... (Familia, nr. 
44, 30 oct./ll noiembrie, p. 527), Ca te-am 
iubit (Familia, nr.48, 27 noiembrie/9 
decembrie, p. 573), De pe-un vdrf...( Familia, 
nr. 48, 27 noiembrie/9 decembrie, p.l) 

In anul 1885, revista publica, sub 
semnatura Veronicai Micle, un amplu reportaj, 
dedicat turneului artistic al Teatrului National 
din Bucuresti la Cernauti, Botosani si Iasi, in 
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care este prezentata in mod elogios 
personalitatea artistei Aristrfa Romanescu 
(Familia, nr. 28, 14/26 iulie 1885, p.332). 

De remarcat ca in acest articol apare 
pentru prima data in peisajul literar sintagma: 
Aristifa Romanescu Luceqfarul teatrului 
romdn, comparatie care il va defmi, insa, 
pentru eternitate pe Eminescu ! 

Tot in acest an se tipareste Lui Victor 
Hugo (de dl. Al. Gr. §u}u), (Familia, nr. 32, 
11/23 august, p. 387). 

In 1887, Familia va publica poezia La 
un portret (Ma pierd uitdndu-md la 
tine;/Cuprinsd ca de-un farmec sfdnt....), 
versuri ce vor fi notate de poeta si pe reversul 
fotografiei din tinerete a lui Eminescu, precum 
si alte doua crea^ii lirice: S-a stins... (Familia, 
an XXIII -1887-, nr. 31, 2/14 august, p. 363), 
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Ca astazi... (Familia, nr. 34, 23 august/4 
septembrie, p. 399). 

Dintre poeziile publicate in revista in 
anul 1888, amintim poezia Singura - 
Dedicate scumpei mele amice Smaranda 
Gdrbea (Smaraf (Familia, an XXIV (1888), 
nr. 33, 14/26 august, p. 373 ), (De cdte ori am 
tresdrit/ La fiece mis care...), in fapt un 
omagiu adus lui Mihai Eminescu, precum §i 
Uitare - Dedicafie scumpei mele amice 
Smaranda Gdrbea (Smara), (idem). 

Doua dintre poeziile Veronicai Micle, 
Singura §i Nu pldnge au devenit, cu timpul, 
raspandite romance, fara ca interpre^ii lor sa 
§tie cine este autoarea versurilor ! 

Crea^ia poetica a Veronicai Micle 4 era 
atat de apreciata in redac^ia Familiei incat 
numele acesteia era o poarta deschisa chiar §i 
pentru fiica sa, Virginia Micle, al carei nume 
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este publicat pentru prima oara in paginile 
revistei amintite in numarul 36 din 4/16 
septembrie, 1884, p. 428 

Iosif Vulcan urmarea cu aten^ie, mai 
ales dupa 1880, cand sediul redac^iei revistei 
se muta de la Budapesta la Oradea, via^a 
literara din Bucuresti, chiar participa la unele 
dintre reuniunile tinute in casa lui Maiorescu. 
Era la curent, evident, si cu can-can urile 
picante ale vie^ii saloanelor bucurestene. 

Printre revistele de peste mun^i, Familia 
a fost prima care a informat cititorii romani 
raspandi^i in Imperiul Austro - Ungar despre 
evenimentele majore din via^a Poetului, in 
primul rand debutul tanarului Eminescu, apoi 
imbolnavirea din vara anului 1883 si, ulterior, 
despre moartea acestuia, cand un intreg 
numar, ce-i este dedicat Luceafarului, apare in 
chenar de doliu. 
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Cele mai triste poezii apar^inand acestei 
perioade, reprezentand momentul depresionar 
al vechii lui pasiuni veroniene (Perpessicius), 
apar intre aprilie 1883 §i februarie 1884 in 
Familia: S-a dus amorul, Cdnd amintirile, 
Adio, Ce e amorul, Pe langd plopii fdrd so}, 
Dacd, Din noaptea. 

De altfel, un pre^ios document din vara 
anului 1883, arata trainicia legaturii lui 
Eminescu cu Familia. Aflam din el ca Poetul 
s-a aratat placut surprins §i magulit pentru 
onorariul primit in avans (35 de lei), in urma 
permisiunii publicarii celor 7 poezii ale sale 
in revista in care debutase in urma cu 17 ani, 
exprimandu-§i in acela§i timp dezamagirea 
fa^a de receptarea negativa a operei sale. 
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Scrisoarea lui Eminescu adresata lui Iosif 
Vulcan (Bucure§ti, vara 1883) 

Mult stimate d-le si amice ! 

Mulfumesc pentru onorarul trimis — eel 
intdi pentru lucrdri literare pe care l-am 
primit vrodatd-n viafd. In Romania domneste 
demagogia si in politicd si in literaturd; 
precum omul onest rdmdne aci necunoscut in 
viafa publicd, astfel talentul adevdrat e inecat 
de buruiana rea a mediocritd}ilor, a acelei 
§coale care crede a putea inlocui talentul prin 
impertinenid §iprin admirafie reciprocd. 

Iartd-mi, stimate amice, acest ton 
polemic, dar te asigur cd a fast pentru mine o 
rard mdngdiere de-a ma vedea remunerat 
dintr-un colt atdt de depdrtat al romdnimii, 
din Oradea Mare, — cdnd in }ara mea proprie 
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nu voi ajunge nicicdnd sd insemnez ceva, 
escepfie facdnd de cercul restrdns al cdtorva 
amid. si-apoi sd nu fiu pesimist? 

(Familia, XXXV / 1899, nr. 23, 27 
iun./9 iul, p. 301-302) 

Am ilustrat prin aceste cateva exemple 
ideea ca, atat Veronica Micle, dar mai ales 
Mihai Eminescu, au fost prezen^i in paginile 
revistei Familia, iar aceasta scriere criptica 
poate avea legatura cu situa^ia rela^iei tragice a 
celor doi. 

Fara indoiala, cele doua esantioane de 
scriere cifrata sunt, in acelasi timp, doua 
mesaje de tip masonic. 

Daca privim cu aten^ie reprezentdrile 
cifrante din cele doua criptograme, observam 
prezen^a unor simboluri de tip masonic: 
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A A □ 

3 pimcte 

echer compas patrat 

Aceste semne au darul de a atrage 
aten^ia asupra faptului ca autorii care au 
realizat criptogramele nu sunt straini de 
secretele Masoneriei, iar rolul acestor cifruri 
este acela de a transmite cititorilor aviza^i 
informatii sensibile §i importante despre via^a 
intima a doi dintre colaboratorii de seama ai 
Revistei Familia. 

In felul acesta avem inca o dovada ca, in 
vremea lui Eminescu, mesajele criptice 
constituiau o modalitate de a se transmite 
anumite informa^ii prin intermediul presei. 
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Note 

1. Revista Familia era citita cu 
precadere de catre reprezentantele sexului 
frumos, dupa cum rezulta dintr-o scrisoare 
adresata de Iosif Vulcan lui Simion Florea 
Marian, in anul 1898 (Manuscris aflat la 
Complexul Muzeal Bucovina - Suceava). 

In aceasta epistola, expeditorul 
informeaza ca s-a bucurat de voluminoasa 
scrisoare primita, dar s-a intristat vazand ca nu 
poate publica frumosul §i valorosul studiu 
folcloristic in Familia. 

Aceasta revista este citita mai cu seama 
de femei, asupra carora cuvantul plo§niia ar 
face o impresiune dezgustatoare §i neesteticd. 

Redactia inapoiaza manuscrisul, cerand 
altul, potrivit pentru femei, fara cuvinte 



196 



nepermise intr-un salon si intr-o societate de 
dame. 

2. In perioada atat de grea a internarii 
lui Eminescu la o clinica din strainatate, 
Revista Familia promova Edifia Princeps prin 
informarea cititorilor asupra car^ii dar si prin 
recenzii elogioase: Familia, XIX (1883), nr. 
49, dec.4/16, p. 594; idem, nr. 1, ian 1/13, p. 
10; idem, nr. 5, ian.29/febr.l0, p. 56-57. 

3. In perioada 1866 - 1869, lui 
Eminescu i se publica in Familia 12 poezii, 
iar in perioada 1883 - 1889 inca 24, o parte 
dintre ele fiind reluari ale creatiilor de debut. 

4. Credincioasa memoriei Veronicai 
Micle, revista Familia dedica, prin pana 
prietenei sale, Smaranda Garbea - Maica 
Smara - un memorabil Epitaf: Suflet care ai 
zburat spre ceruri, suflet care ai iubit/Ai fost 
mare prin durere, iar durerea te-a 
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zdrobit;/insa-n inimile noastre, tu, de-apururi 
vei traij Cdci, poetd ai fast mare si-ai stiut a 
suferi. 
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Codul manierelor elegante si codurile 
criptografice 

In 1882, via^a politica a tanarului Regat al 
Romaniei, intrata in aten^ia puternicilor 
Europei datorita complicatei probleme a 
naturalizarii strainilor, dar mai ales prin 
delicata chestiune a Dunarii, cuno§tea 
convulsii dintre cele mai nea§teptate. 

In ceea ce prive§te conflictul cu Viena, 
politica Bucure§tiului era limpede: Romania 
accepta orice fel de control la Dunarea de Jos, 
permitea libera circulate a navelor austro- 
ungare, dar fara limitarea sau ingradirea 
comertului romanesc. 

Regele Carol I considera Dunarea o 
chestiune de orgoliu §i de onoare, amintindu-i 
lui Karl Anton von Hohenzollern, la data de 
6 ianuarie 1882, urmatoarele: 
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Dundrea scaldd castelul care a 
addpostit leagdnul meu, pe cursul ei am 
intreprins periculoasa cdldtorie pentru a lua 
in stdpdnire }ara ce m-a ales ca principe. De 
atunci i-am acordat cea mai vie atenfie, am 
studiat punctele pentru o trecere favorabild, 
m-am ocupat de Chilia pentru a o face 
navigabild si cu un pod ferm peste Dunare... 
La Calafat, Giurgiu, Olteniia si Brdila am stat 
in bdtaia focului in repetate rdnduri si dupd 
toate acestea trebuie sd ma lupt cu extrem de 
dificila chestiune a Dundrii. 1 

In acest complex de imprejurari, 
suveranul roman miza pe intarirea capacita^ii 
de aparare a ^arii, prin realizarea unui plan 
amplu de fortificatii strategice, apeland la un 
cunoscut militar belgian: generalul Henry 
Alexis Brialmont (1821-1903). In ciuda 
greuta^ilor intampinate la Bruxelles chiar din 
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partea ministrului belgian al Apararii, 
Brialmont viziteaza Romania in cateva 
randuri, avand intalniri cu Carol I. Celebrul 
strateg intocme§te proiectul fortificatiilor 
pentru linia de Centura a Bucure§tilor. 

Construct efectiva este demarata in 
1884, cu un buget initial de 15 milioane lei. In 
final, re^eaua formata din 18 forturi costa 
111,5 milioane lei aur, adica triplul bugetului 
anual alocat armatei romane 2 . 

Prin sora sa, Maria de Flandra, inclusiv 
prin serviciile generalului Brialmont, 
suveranul roman dorea sa aiba in Regatul 
Belgiei un aliat de nadejde. 

Din nefericire, planurile sale au fost 
serios periclitate de un incident jenant, produs 
la Palatul din Sinaia de catre ministrul Lega^iei 
Belgiei la Bucure§ti, Jooris §i baronul 
Guillame (1856-1918), consilier al acelea§i 
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Lega^ii, devenit ulterior membru de onoare al 
Academiei Romane (16 aprilie 1907), precum 
si de tinerele domnisoare si doamne de onoare 
Gradisteanu, Romalo si Ghica. 

Fiind gazdui^i o perioada la resedin^a 
regala din incinta Manastirii Sinaia, Castelul 
Peles nefiind inca dat in folosin^a, diplomat 
belgieni au generat, prin comportamentul lor 
imoral, un imens scandal, copios reflectat atat 
de presa din {ara, cat si de cea din strainatate. 

Nefericitul incident, petrecut in toamna 
anului 1882, a carui amploare este greu de 
imaginat in zilele noastre, a tulburat serios 
apele politice la Bucuresti, fiind reflectat si in 
doua surse epistolare, intrate abia in ultimii ani 
in aten^ia cercetatorilor: fondul de scrisori 
Eminescu - Veronica Micle si corespondent 
privata a regelui Carol I. 



202 



Atmosfera de la curtea regelui Carol I 
era un melange monden: galanterie, arta, intrigi 
de budoar §i scandaluri de high-life. 
Adoratoare a muzicii §i poeziei, regina 
Elisabeta, cochetand ea insa§i cu literatura, 
sub numele de Carmen Sylva, i§i alcatuise un 
select §i exclusivist salon al artelor, compus 
din cunoscu^i §i talenta^i scriitori §i arti§ti, 
printre care Alecsandri §i, mai tarziu, George 
Enescu si Veturia Triteanu - viitoarea so^ie a 
lui Octavian Goga, agenta a spionajului 
german, incepand din anul 1914, §i eminenfa 
cenu§ie a lui Carol al II-lea §i apoi a lui Ion 
Antonescu. 3 

Dintre damele de onoare se remarcau: 
domni§oara Eufrosina Gradi§teanu, principesa 
Bibescu, doamna Ghica, precum §i doamna 
Lahovary. 
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Regina Elisabeta nu se ocupa decat de 
via^a mondena. Seara, citea din crea^iile 
proprii, in prezen^a damelor de companie. 

Alteori, canta la pian piese alese din 
crea^ia lui Beethoven, Schumann, Bach si 
Mozart, acompaniata de violonisti afla^i 
printre invita^i. Subiectele favorite ale regelui 
Carol I erau pictura, artele frumoase, istoria 
sau geografia. 

In cele ce urmeaza, prezentam o 
reflectare a intamplarilor petrecute la Curtea 
Regala, asa cum sunt evocate in epistola 
adresata de Mihai Eminescu Veronicai Micle, 
in toamna anului 1882: 

Sa-fi povestesc ceva neauzit - ca semn 
de demoralizaiie addncd, care a pdtruns in 
societatea noastrd greco-bulgard. Curtea 
regala e un adevarat... otel. Toatd lumea se- 
ntreabd ce s-a-ntdmplat la Sinaia. Garda de 
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acolo a prins pe secretarul lega}iunii belgice 
iesind noaptea pe fereastrd de la 
domnisoarele de... onoare. In sfdrsit... Regele 
si Regina... n-au aflat nimic. Radu Mehail 
depeseazd insd Regelui o telegramd cifratd 
(s.n.) prin care-l anunfd de tot ce se petrece la 
Curte. Adjutaniii M. Sale impreund cu 
domnisoarele trdiau toft in concubinaj. Regele 
are insd obicei de-a pune tocmai pe aceste 
domni§oare sd-i descifreze depesele d) (s.n.). 
Din nefericire pentru ele - toate plecaserd in 
pddure cu galan}ii lor - nimeni nu era decdt 
regina acasd. Regina se pune de descifreazd 
insdsi depesa (s.n.) si-si pune mdnile-n cap. In 
sfdrsit regele si regina pleacd in pddure, la 
pavilionul de vdnatoare, si gdsesc...? Intreaga 
companie de domnisoare de onoare lucratd ca 
dupd comandd de intreaga companie de 
adjutanfi. Scandal! Se zice ca tofi adjutaniii si 



205 



toate domnisoarele vor fi da}i afar a... 
dar... lata un scandal fdrd perechein 
analele curtilor europene. 4 

Dupa cateva luni de zbucium, 
scandalosul incident se stinge: eroii sunt 
reabilita^i, iar presa uita acest eveniment. 
Baronul Guillaume se logode§te cu Eufrosina 
Gradi§teanu, regele accepta numirea junelui 
diplomat in calitate de insarcinat cu afaceri, 
dar Ministerul belgian de Exteme il transfera 
la Madrid, unde so^ia ii daruie, la sfar§itul 
aceluia§i an, un fiu, Gustave. 

In 1928, baronul Gustave Guillaume va 
deveni ambasador al Belgiei in Romania, {ara 
de origine a mamei sale. 

La randul sau, Jooris i§i repard 
imaginea, scriind o bro§ura in care apara 
interesele regatului dunarean 5 . 
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1. Sorin Cristescu, Carol I. 
Corespondent privatd 1878-1912, Editura 
Tritonic, Bucure§ti, 2005, pag.l 14-1 15. 

2. Henry Alexis Brialmont este creatorul 
fortificatiilor care apara orasele Anvers, Liege 
si Namour. Proiectul acestei linii de aparare a 
costat Romaniacirca 500 milioane euro, in 
echivalent. Din partea romana, la elaborarea 
lor a participat generalul Gh. Manu. 

3. Mircea Goga, Veturia Goga- 
Privighetoarea lui Hitler, Editura RAO, 
Bucure§ti, 2007. 

4. Dulcea mea Doamnd/Eminul meu 
iubit, Editura Polirom, Ia§i, 2000. 

5. Gustave Guillaume, La Roumanie 
devant la Conference de Londres. 
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O amazoana indragostita 

Textul acestei criptograme mi-a fost pus 
la dispozitie de domnul Ion C. Rogojanu, fiind 
scris pe o carte postala de la inceputul 
veacului XX. 

Un scris §ovaitor, rudimentar, u§or 
deformat, dezvaluie in persoana autorului 
acestui mesaj un personaj mai pu^in obi§nuit 
cu manuirea condeiului, insa - in mod 
paradoxal - un cunoscator al artei 
criptografice. 

Cele 86 de reprezentari (cifre, cifre 
sublimate §i litere) dau impresia, la prima 
vedere, ca avem in fa^a un ne vino vat joc 
infantil, ca atatea glume cu cifre 
§i litere din vremea copilariei. 

Uitandu-ne insa mai atent la tara de 
provenienta (Ungaria), la data po§tei (12 Iunie 
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1911) si la adresant: Domnul Theodor 
§tefanescu, din Bucuresti, Pia^a Amzei nr. 17 
bis, curiozitatea de a decripta con^inutul 
acestui ciudat mesaj, scris la inceputul 
secolului trecut, ne-a determinat sa cercetam 
cu atentie acest interesant document. 

Pentru inceput, am vrut sa aflu cine este 
acest Theodor Stefanescu. Numele nu pare a 
fi semnificativ: prin 1906 gasim in Anuarul 
Bucurestilor un nume identic, persoana fiind 
director in Banca Nationals, numai ca locuia 
pe atunci in strada Lucaci. 

lata continutul criptogramei: 
0 5 5 0 7 0 4 0 8 0 0 m 3 o 3 2 
492n632m265o02 4_6 
7o27642n646 3_0 254 
7 518 6 3 2 8 5 7 2 0 4 7 6m 
276o22 3_o7003£6142 
03 15n3 
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Textul este insert de urmatoarele 
cuvinte, scrise in clar: BOLCACS La domnul 
FRIDRICH SICFR BOLCACS UNGARIA. 

In aceasta por^iune de carte postala au 
fost cateva cuvinte ce au fost §terse cu 
meticulozitate. 

Dupa decriptarea criptogramei a rezultat 
textul de mai jos: 

Afud dagd cd am sosit bine §i mie foarte 
dor de tine te sdrut dulce §i cu drag de mi de 
or Roza a§tept rdspuns. 

Cheia cifrului 



Cifrant 1 234567 8901mno 
Clar J IHGFEDCBALMNO 
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Cifrant 1 2 3 4 5 6 7 0 
Clar PRSTUVZA 

Asadar, o amazoana focoasa, ROZA, 
probabil de etnie maghiara, sosita bine in 
Ungaria, vorbind o limba romaneasca 
aproximativa, ii comunica domnului Teodor 
§tefanescu, cu domiciliul in Piafa Amzei No 
17 bis, ca-1 saruta dulce si cu drag de mi de 
or, ca ii este foarte dor de el §i a§teapta 
raspuns la Domnul Fridrich Sicr Bolcdcs, 
aflat in Ungaria. 

O guvernanta versata in scrierea cifrata 
poate parea un fapt banal, daca ar fi vorba de 
un roman de aventuri, scris de Agatha Cristie ! 

In cazul de mai sus, ceva nu este insa in 
regula, de vreme ce ROZA, cea nestiutoare de 
carte, practica scrierea criptografica, trimitand 
la Bucuresti un mesaj cifrat! 
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La prima vedere, continutul clar al cartii 
postale dovedeste ca intre destinatar si 
expeditoare exista o relatie speciala, de ordin 
sentimental. 

Este posibil ca acest text banal sa 
ascunda in realitate un alt mesaj, de tip 
conventional, stabilit dinainte, cu 
semnificatii numai de cei doi stiute. 

De mirare este insa maniera in care cei 
doi corespondau. Se vede bine ca Roza avea 
surprinzatoare cunostinte criptografice, ce erau 
la indemana doar a unor agenti angrenati in 
culegerea si transmiterea de informatii secrete. 

Cartea postala continand aceasta 
criptograma dovedeste ca adresantul a 
incalcat, totusi, o lege nescrisa a spionilor: nu 
poti trimite un mesaj codificat in vazul tuturor 
(carte postala), printr-un canal public, cum 
este Posta. Atragi in mod evident atentia 
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cenzurii, iar Politia Secreta te 
identified drept potential suspect. 

Stim insa ca un tradator de calibru, 
Verzea, ajuns director al Postei Romane, in 
preajma Primului Razboi Mondial, oferise 
spionilor posibilitatea de a coresponda cifrat, 
fara griji prea mari: din ordinul sau, 
trimiterile postale erau exceptate de la 
controlul vigilent al cenzurii! 

Un alt aspect interesant este legat 
de maniera de a culege informatii. Se stie 
ca metoda de a plasa spioni in familiile 
unor politiceni de marca sau ofiteri superiori a 
fost cultivata pana la perfectiune de catre 
Wilhelm Stieber, parintele politiei secrete 
germane, din secolul al XlX-lea. 

Agentii recrutati de Stieber urmau o 
scoala speciala de spionaj, fiind apoi 
raspanditi in toate capitalele europene: in 
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hoteluri, restaurante, cafenele 

sau bordeluri. 

In perioada 1866-1869, regele spionilor 
a impanzit Franta cu 14-15 mii de agenti, 
dintre care 8 000 erau femei, majoritatea 
angajate in hoteluri, cafenele si restaurante; 
alte 200 de guvernante erau dirijate sa se 
angajeze in familiile ofiterilor superiori sau ale 
oamenilor politici francezi etc. 

In Romania, persoane de sex feminin, 
venite din Germania, Austro - Ungaria sau din 
Ardeal cautau sa fie acceptate pe post de Frau 
(adica guvernanta, doica, bona, dama de 
companie, servitoare etc) in familii influente 
din viata politica sau din armata. 

Misiunea acestor informatoare era, 
printre altele, cunoasterea din interior a 
relatiilor de familie, a acelor intimitati pe care 
nu le poate afla cu usurinta un spion obisnuit. 
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Intr-o varianta deosebit de agresiva, 
agentele, purtand denumirea generica de 
amazoane, erau instruite sa corupa sau sa 
compromita cadre superioare ale armatei, 
speculand viciile sau imoralitatea unora ori, in 
caz de razboi, sa diminueze capacitatea acestor 
comandanti de a conduce trupele, prin 
infectarea lor intentionata cu 
boli cu transmitere sexuala. 

Nu stim din ce categorie facea parte 
Roza, nici ce calitate avea onorabilul domn 
Stefanescu, cu domiciliul in Piata Amzei, dar 
cartea postala, scrisa cu un cifru de substitute, 
ridica unele semne de intrebare si, mai ales, 
ne conduce spre o concluzie neasteptata: cu 
cativa ani inainte de ocuparea Bucurestiului de 
catre inamic (1916), capitala era deja ocupata 
de o armata invizibila de spioni, bine 
implantati in societatea romaneasca, unul 
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dintre ei avand altfel de arme decat cele 
clasice: fusta si un sistem de cifru ! 

5 



216 



Pictorul Manastirii Agapia 

Cu prilejul unor cercetari facute la 
Arhivele Nationale Istorice Centrale de la 
Bucuresti am descoperit in dosarele fondului 
Ministerului Cultelor si Instructiunii Publice 
urmatoarea tele grama cifrata 1 : 
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FRTGNEAMTZ 161 79 1078 1230 
8490-7798 5255 7687 8638 2872 8919-5527 
6578 SI 9455-3281-1638 DE 6439-0641 DE 
8168 1782, PANA IN PREZENT NU S-A 
LUAT NICI O MASURA. OPINEZ A SE 
0364 TOT CE SE POATE 0364, ESTE 
NEVOIE DE SPECIALISTI PENTRU 2373 
SI 0364 SI DE ORDINE DATE PE CALEA 
ECLESIASTICA. VA ROG LUATZI 
MASURI CAT MAI URGENT^ 
COMISARUL GUVERNULUI DE LANGA 
CORPUL 2 AL ARMATEI 9 IMPERIALE 
RUSE. COMISAR GUVERN. C.N. POPP 
932. 

Acest document prezinta un interes 
aparte, atat de ordin cultural cat si privitor la 
istoria criptografiei romanesti. 
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El este o dovada indirecta, dar 
convingatoare, care atesta ca marele om de 
stat I.G. Duca, al carui tragic sfarsit - 
asasinarea pe peronul garii regale de la Sinaia 
- a insangerat istoria vietii politice romanesti, 
a contribuit la salvarea de la pieire a unor 
pretioase opere de arta, obiecte de patrimonii!, 
in timpul Primului Razboi Mondial. 

Descifrarea acestei telegrame, codificate 
partial, dezvaluie urmatorul text clar: 
Mdndstirile din judetul Neamt au obiecte 
icoane si picturi de Grigorescu de mare 
valoare. Pdnd in prezent nu s-a luat nici o 
mdsurd. Opinez a se ridica tot ce se poate 
ridica. Este nevoie de specialist pentru 
alegere si ridicare si de ordine date pe calea 
eclesiasticd. Vd rog luati mdsuri cat mai 
urgent 
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Documentul mentioneaza doua nume 

5 

de rezonanta in istoria moderna a Romaniei: 
pictorul N. Grigorescu si omul politic I.G. 
Duca. 

Pentru a intelege semnificatia acestui 
document istoric, credem de cuviinta sa 
evocam pe scurt date semnificative din 
biografia pictorului N. Grigorescu (1838 - 
1907), respectiv I.G. Duca (1879- 1933). 

Nicolae Grigorescu (1838 - 1907) si-a 
inceput ucenicia artistica la varsta de 10 ani, in 
atelierul lui Anton Chladek, pictor ceh, cu 
studii de arta la Milano, originar din Banat, 
dar stabilit la Bucuresti. 

Maniera clasicista a mentorului sau, ce 
nu ezita a picta chiar si tablouri cu caracter 
religios, si-a lasat amprenta asupra tanarului 
sau elev, care zugravea neasemuit de frumoase 
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iconite, pentru a le vinde in pietele si targurile 
Bucurestilor. 

Fiind remarcat de printesa Cleopatra 
Trubetkoi, nepoata domnitorului Alexandru 
Dimitrie Ghica, care construise la Baicoi o 
biserica noua (1849-1853) pentru locuitorii de 
pe mosia sa, Nicolae Grigorescu este angajat 
sa picteze icoanele praznicar si inca alte 6 
icoane mari. 

Cele 11 icoane aflate in aceasta 
biserica, pictate la varsta de 15 ani, 
demonstreaza cu prisosinta marele talent al 
artistului, caz unic de precocitate in intreaga 
istorie a picturii universale. 
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N. Grigorescu 



Devenit cunoscut in lumea iconarilor, 
tanarul pictor Nicu Grigorescu este invitat la 
Manastirea Calarusani, in 1854, pentru a 
termina pictura la icoanele noii tample, 
icoanelor imparatesti si Icoanei Sf. Gheorghe 
si Dimitrie . 



222 



Faima unanim apreciata ii aduce noi 
comenzi, astfel incat el isi dovedeste talentul 

7 5 5 

exceptional in pictarea unor icoane cu subiecte 
din ce in ce mai ample, cum ar fi cea intitulata 
Duminica tuturor sfintilor. 

Pentru cei ce doresc sa cunoasca 
valoarea picturii lui Grigorescu, realizate de 
acesta la varsta adolescentei, ii invit sa 
viziteze Biserica Sfdntul Alexe, din Bucuresti, 
aflata pe aceeasi strada cu Liceul Gh. Sincai, 
unde vor descoperi o adevarata capodopera, 
icoana Sf. Spiridon cu scene din viata, pictata 
in 1856 sau in jurul acestei date. 

Tot in anul 1856, tanarul zugrav de 
subtire, desi avea numai 18 ani, este invitat sa 

5 " 5 " 

realizeze pictura murala si icoanele tamplei de 
la Biserica Sfdnta Troitd a Mdndstirii Zamfira, 
din Jud. Prahova. 
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Dupa terminarea acestor lucrari, Nicu 
Grigorescu poposeste in Moldova, la 
Manastirea Neamt, unde locuieste in iarna 
1857 - 1858. Desigur, el va continua sa 
picteze. 




Totusi momentul de apogeu al stilului 
bisericesc in pictura lui Grigorescu avea sa se 
implineasca nu aici, la Manastirea Neamt, ci la 
Manastirea Agapia. 
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Legendele orale transmise dealungul 
timpului in mediile Manastirii Agapia arata ca 
tanarul pictor ar fi trimis maicii Ursachi, 
stareta acestei manastiri, icoana Maicii 
Domnului cu Pruncul, datata 1858, aflata azi 
in Muzeul Manastirii Agapia, moment decisiv, 
in urma caruia aceasta s-a convins de talentul 
si harul tanarului pictor de numai 20 de ani, 
tocmindu-1 sa zugraveasca interiorul Bisericii 
Sf. Voievozi. 

Pe langa picturile murale, avand o 
valoare artistica de neegalat, la Manastirea 
Agapia se pastreaza 24 de icoane realizate in 
tinerete de N. Grigorescu (1858 -1861), lucrari 
considerate capodopere ale stilului neoclasic 
romanesc in arta religioasa din tara noastra. 

Tot din aceeasi perioada (1858) dateaza 
si portretul Mitropolitului Moldovei si 
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Sucevei, Sofronie Miclescu, pictat de N. 
Grigorescu. 

In Muzeul Manastirii Agapia pot fi 
admirate, alaturi de icoane si tablouri, purtand 
semnatura lui N. Grigorescu, si alte piese 
decorate de artist, cum ar fi aplice pictate de 
acesta, precum si lucrari cu subiecte laice, 
ulterioare momentului 1858-1861. 

Se stie ca N. Grigorescu a revenit in 
repetate randuri la Manastirea Agapia, inainte 
si dupa anul 1900, impreuna cu bunul sau 
prieten, Al. Vlahuta, chiar a realizat pictura de 
sevalet, inspirata de aceste locuri. Niciodata 
insa nu va mai picta in stilul operelor realizate 
in tinerete. 

5 
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I.G. Duca 



I.G. Duca, cunoscut om politic, jurist, 
publicist, parlamentar, avand studii de 
specialitate la Paris, cu un doctorat in drept si 
stiinte politice obtinut la Universitatea 
Sorbona, intra in Parlamentul Romaniei in 
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anul 1907, pe lis tele Partidului National 
Liberal. 

A participant la Consiliul de Coroana de 
la Sinaia (21 iulie/3 aug.1914), pledand pentru 
neutralitatea armata a Romaniei. In timpul 
Primului Razboi Mondial a fost unul dintre cei 
mai apreciati demnitari in cabinetul prezidat 
de Ion I. C. Bratianu, in calitate de ministru al 
Instruc|iunii si Cultelor (1914 - 1918). 

In perioada ce a urmat sfarsitului 
razboiului, I. G. Duca a ocupat insemnate 
functii pe linie de partid (presedinte al PNL 
1930-1933) si guvernamentale: ministru al 
agriculturii (1919 -1920), ministru de externe 
(1922-1926), ministru al afacerilor interne 
(1927-1928), fiind desemnat prim - ministru, 
pentru o scurta perioada (14 noiembrie-30 
decembrie 1933). 



228 



Este asasinat in urma unui complot de 
care, se afirma, nu a fost strain nici suveranul 
tarii. 

Revenind la telegrama cifrata, facem 
precizarea ca, in vara anului 1917, I.G. Duca 
se afla la Iasi, impreuna cu guvernul in exil. 

Dupa infrangerile suferite de armata 
romana in ultima parte a anului 
1916, I.G. Duca a luat masuri pentru a asigura 
functionarea ministerului sau in noile conditii 
de razboi. 

Fiind in competentele sale administrarea 
arhivelor si muzeelor, I.G. Duca a trimis de 
urgenta in capitala Moldovei pe secretarul 
general al ministerului, pe toti directorii si pe 
administratorul Casei Bisericilor, dupa ce, mai 
intai, a stabilit cu acestia lista obiectelor mai 
de seama care, impachetate cu grija, au fost 
expediate la Iasi. 
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In prealabil, Al Tzigara-Samurcas, 
subaltern al lui I.G. Duca, dar avand usi larg 
deschise la Regele Ferdinand, obtinu din 
partea suveranului, aflat la Palatul de la 
Scrovistea, autorizatia (materializata intr-un 
ordin al Marelui Cartier General al armatei 
romane) de a colinda manastirile, pentru a 
ridica lucrurile de pret si a le trimite spre 
pastrare in Moldova. 

Actiunea lui Al. Tzigara-Samurcas 1-a 
nemultumit pe superiorul sau, fiindca aceasta 
masura ingreuna operatiunea transferului 
tezaurelor muzeistice si arhivistice dar, asa 
cum vom vedea, a contribuit, conform parerii 
lui I.G. Duca, la pierderea acestora: 

Desigur, daca Tzigara nu s-arfi apucat 
sd facd exces de zel si sd se amestece acolo 
unde nu il privea, manastirile noastre ar avea 
incd si azi, daca nu in intregime, dar desigur 
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in marea lor majoritate, odoarele care au 
facut bogatia si faima lor de-alungul 
veacurilor. 

Temerile lui I.G. Duca, conform carora, 
date fiind ororile razboiului, patrimoniul 
istoric, cultural si artistic va avea de suferit, 
aveau sa se devereasca, fiindca, in timpul 
ocupatiei Bucurestilor, un lot important de 
obiecte de valoare, aflate inca in muzee si la 
Academie au fost trimise de inamic peste 
granita, mai ales la Sofia. 

Tot atunci, autoritatile turcesti, 
profitand de situatie, au recuperat de la 
Bucuresti trofeele capturate de romani pe 
campul de lupta, in timpul Razboiului de 
Independents de la 1877: este vorba de 
tunurile aflate in jurul statuii lui Mihai 
Viteazul, expediindu-le la Constantinopole. 
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In acest context, trebuie amintit ca, in 
prima parte a campaniei romane din 
Transilvania, din anul 1916, Alexandria 
Tzigara-Samurcas a primit aprobarea Regelui 
Ferdinand sa instaleze o garda militant 
romaneasca la Muzeul National Secuiesc, 
pentru a preveni distrugerea sau 
descompletarea inventarului acestui muzeu. 

Drept recunostinta, trupele invadatoare 
aflate in teritoriile romanesti cucerite au jefuit 
si distrus tot ce le-a stat in cale (printre 
obiectivele pasnice cazute victima amintim: 
casa lui N. Iorga de la Valenii de Munte sau 
Casa Memoriala a lui B. P. Hasdeu, din 
Campina, vandalizate de fortele ocupante). 

Nici clopotele bisericilor nu au fost 
crutate, fiind duse la topit ! 

In urma demersurilor lui Al. Tzigara- 
Samurcas, numeroase obiecte de cult, de mare 
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valoare, aflate in pericol de a fi distruse de 
razboi, au fost trimise la Iasi, unde, din 
nefericire, au fost incluse in lotul de tablouri, 
icoane, odoare, documente, carti si 
manuscrise, care au luat drumul Moscovei, in 
cursul anului 1917, in speranta ca acolo vor fi 
puse la adapost de o eventuala distrugere a lor 
din partea trupelor invadatoare. 

Al.Tzigara-Samurcas, despre care 
Serban Cioculescu banuia ca ar fi chiar fiul 
nelegitim al Regelui Carol I, este desemnat sa 
ramana in Bucuresti, cu misiunea din partea 
Curtii Regale si a administratorului domeniilor 
Coroanei (Barbu Stirbey) de a supraveghea 
asupra intregritatii bunurilor si cladirilor 
regale, tinand cont de relatiile sale privilegiate, 
dobandite in Germania, pe vremea studiilor. 

El devine chiar prefect al Politiei 
Capitalei, in timpul ocupatiei inamice 
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(30.11.1916 - 12.01.1918 si 08.05 - 
01.11.1918), insa faptele sale au fost ulterior 
apreciate ca gesturi de tradare si 
colaborationism. 

In vara anului 1917, situatia de pe 
fronturile din Moldova agravandu-se, 
responsabilii romani sunt coplesiti de teama ca 
intreaga avutie a tarii sa nu incapa pe mainile 
invadatorilor. De aceea, la indemnul aliatilor 
si la staruintele lui Kerenski se decide 
evacuarea tezaurului aflat la Iasi. Dar unde ? 

In Anglia era imposibil, drumul pe uscat 
era exclus iar ruta pe mare era riscanta, 
fiindca submarinele germane misunau in 
Marea Nordului. In plus, asigurarea ceruta in 
astfel de situatii ar fi fost peste masura de 
mare. Ramanea o singura solutie: depunerea 
obiectelor de valoare la Moscova. 
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Indeplinindu-se toate formalitatile de 
predare-primire si transport, protocolul 
transferului tezaurului la Moscova a fost 
intocmit si iscalit de Nicolae Titulescu, in 
calitatea sa de Ministru de Finante. 

Atunci, in anul 1917, au fost trimise in 
capitala Rusiei stocul de aur al Bancii 
Nationale, valorile Casei de Depuneri, ale 
Creditelor Funciare si Urbane, ale multor 
band particulare, faimoasele obiecte 
bisericesti trimise de Tzigara-Samurcas la Iasi 
in momentul evacuarii Munteniei, tablourile 
din muzee, intr-un cuvant: tot ce era mai 
valoros. 

In memoriile sale, I.G. Duca recunoaste 
cu amaraciune ca, in iuresul evenimentelor, 
din exces de zel, a facut trei greseli, pe care le 
va regreta ulterior: includerea in lotul ce urma 
sa piece la Moscova a exceptionalei colectii a 
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lui Vasile G. Mortun, a tablourilor de valoare 
ale Dr. C. I. Angelescu, precum si a 
manuscriselor muzicale ale lui George Enescu. 

Cat priveste pe Mortun, acesta a insistat 
personal sa fie salvata colectia sa de tablouri, 
sub cuvant ca o va dona statului roman, la 
moartea sa. 

Totusi, dupa decesul lui Vasile 
G. Mortun, in 1919, nu s-a descoperit nici un 
testament sau act de donatie, astfel incat, 
juridiceste, tablourile au ramas fiicei sale, 
casatorita Matei Sassu. 

La randul sau, George Enescu si-a 
exprimat dorinta sa se transporte in afara tarii 
manuscrisele din perioada de inceput a carierei 
sale de compozitor. Astfel, ele au ajuns la 
Moscova, in depozitul de la Kremlin. 

In sfarsit, faimoasa colectie a 
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dr. C. I. Angelescu, ministru al lucrarilor 
publice (1914 - 1916) a fost inclusa, din 
dispozitia lui I.G. Duca, in randul valorilor 
artistice, ce urmau a fi evacuate pe teritoriul 
Rusiei, desi posesorul ei nu a solicitat aceasta. 

In lunile ianuarie-aprilie 1917, in timp 
ce guvernul si regele se aflau la Iasi, 
dr. C. I. Angelescu isi insotea familia, in 
refugiu, la Odesa. 

Despartindu-se de cei apropiati, revine 
in tara. Membrii familiei isi continua drumul 
in Rusia, pana in luna Iulie, de unde, pe rute 
ocolitoare (Suedia, Norvegia, Anglia), ajunge 
in Franta. 

In bagajele familiei era o parte din 
faimoasa colectie de tablouri a 
dr. C. I. Angelescu, salvata in acest mod de la 
confiscare, neampartasind, prin urmare, soarta 
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operelor incluse in tezaurul romanesc trimis la 
Moscova. 

Partea din colectie care a plecat cu 
familia sa in Franta, la Nisa, era oricum 
suficient de mare ca sa se organizeze o galerie 
publicd, temeinic pregdtitd. 

O aventura captivanta a suferit insa 
lotul de obiecte pretioase apartinand lui Barbu 
Stirbey (compus din tablouri, argintarie, piese 
de broderie scumpe etc). Neavand incredere in 
comportamentul noii puteri de la Moscova, 
Barbu Stirbey a transferat aceste valori 
bunului sau prieten, baronul Fasciotti, 
ambasadorul italian in Romania, pentru a le 
trimite la Petrograd, in custodia ambasadei 
italiene de acolo. 

Evident, rusii nu au tinut cont de 
regulile imunitatii diplomatice a bunurilor 
ambasadei, incat, obiectele din laditele lui 
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Barbu Stirbey s-au pierdut, nu se stie unde, nu 
se stie cand 

Multiani mai tarziu, el a aflat ca la un 
anticar din Germania s-ar gasi cateva dintre 
bunurile trimise in vremea razboiului la 
Petrograd, pe care le-a rascumparat. 

Ceea ce este si mai trist este faptul ca 
Barbu Stirbey a convins-o pe Regina Maria sa 
depuna in tezaurul trimis la Moscova si 
colectia de bijuterii regale, desi regina nu 
dorea sa o faca. 

Noroc ca, la moartea mamei sale, 
Ducesa de Coburg, Regina Maria a mostenit o 
parte din faimoasele bijuterii, pe care Tarul 
Alexandru al II-lea le daruise unicei sale fiice. 

Dupa repetate demersuri ale autoritatilor 
romane, in anul 1936 a fost returnata o parte 
din tezaur, respectiv documente de arhiva, 
acte, carti si, in semn de reconciliere, 
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osemintele princepelui Cantemir, nu, insa, si 
fondurile bancare, tablourile si obiectele 
bisericesti de valoare. 

Abia la data de 12 iunie 1956 a fost 
repatriate o parte consistenta din tezaurul 
romanesc plecat la Moscova in anii primului 
Razboi Mondial, compus, printre altele, din 
odoare manastiresti, 1.350 de picturi, gravuri 
si desene, dintre care 120 de picturi erau ale 
lui Nicolae Grigorescu sau ale altor pictori 
romani. 

Ca urmare, la Bucuresti s-a deschis o 
mare expozrfie la Muzeul de Arta al Romaniei, 
inaugurate chiar de ziua na^ionala, la 23 
august 1956. 

Referitor la destinatarul telegramei, 
Lt. I.G. Duca, urmeaza sa explicam aceasta 
titulatura. 
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In guvernul Romaniei, dupa cum se 
obisnuieste, in afara de cazuri exceptional, 
ministrul este de obicei un civil, mai putin in 
ceea ce priveste portofoliul apararii, in care 
titularul poate fi un militar de cariera. 

Deci, care este explicatia gradului 
militar (locotenent) atribuit lui I.G. Duca ? 

Raspunsul este simplu: Pe cand isi facea 
studiile la Paris, tanarul I.G. Duca fusese scutit 
de serviciul militar, invocandu-se doua 
motive: miopia de care suferea, precum si 
faptul ca era copil de vaduva. 

In anul 1913, la izbucnirea Razboiului 
Balcanic, I.G. Duca, favoritul lui Ion I. C. 
Bratianu, putea sa se eschiveze de la 
satisfacerea serviciului militar, dar acesta se 
inroleaza ca simplu voluntar, fiind atasat pe 
langa cartierul generalului Crainiceanu. 
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Cativa ani mai tarziu, la inceperea 
operatiunilor armatei romane, in vara anului 
1916, ministrul se considera mobilizat in 
slujba tarii. 

In cursul lunii Septembrie 1917, 
ordonandu-se revizuirea tuturor scutitilor, 
I.G. Duca crede de datoria sa ofere eel dintai 
exemplu si, in consecinta, se prezinta la 
examenul medical al centrului de recrutare, 
aflat intr-un spital din Iasi. 

Medicii militari, desi stiau foarte bine 
cine este recrutul, adica Ministrul Cultelor si 
Instructiunii, i-au eliberat o foita cu mentiunea 
recrutul Duca G. Ion, bun ca soldat, partea 
sedentara . 

Si acum, sa prezentam cum a salvat 
I.G. Duca tablourile inestimabile ale 
pictorului N.Grigorescu, aflate la M-rea 
Agapia si M-rea Neamt. 
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in imaginea de mai jos se afla dispozitia 
ministrului: 




Comisarului Guvernului pe Idngd Corpul 2 al 
Armatei 9 Imperiale Ruse, Tg. Neamt 
La telegrama no 932 rdspundem ca toate 
picturile sd rdmdnd pe loc. 
Cu alte cuvinte, ministrul I.G. Duca a 
decis, cu a sa putere, ca tablourile sa nu fie 
indepartate de locul unde acestea se gasesc. 

O fraza laconica, un rise asumat, dar cu 
efecte atat de benefice pentru picturile lui N. 
Grigorescu. 
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Note 

1. Telegramd cifrata catre mdndstirile din 
Jud. Neamt pentru lucrurile si picturile lui 
Grigorescu, aflate acolo; ANIC, Fond 
MCIP, 547/1917, Doc 452, Mapa 8, 
Fasc.72 . 

2. Armata romana a folosit in mod curent 
codul ca mijloc de secretizare a 
informatiilor secrete in timp de razboi. 

Cf. Vasile Maierean, Dan Dulciu, O istorie 
a Criptologiei Romdnesti, Bucuresti, 
2010, EdituraRAO, p. 163 . 

3. La data de 01.10.1910 Al.Vlahuta ofera 
tiparului volumul Pictorul N. I. 
Grigorescu, fiind pe piata in cursul anului 
urmator. De remarcat ca volumul Al. 
Vlahoutza, N. I. Grigoresco, Sa vie et son 
oeuvre, Traduit du roumain de Leo 
Bachelin, Socec, Bucarest, 1911, o 
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valoroasa editie in limba franceza (275 
pag.), avand 20 fotogravuri, 272 fototipii 
si 17 zincotipii, reprezinta si in zilele 
noastre una dintre cele mai apreciate 
lucrari bibliofile, cu un pret de piata de 
6000 lei; O editie de larga raspandire este 
Al. Vlahuta, Pictorul N.I. Grigorescu - 
Viata si opera lui, Comentatd de 
ID. Stefdnescu, Editura Scrisul 
Romanesc, Craiova, 1939; 
4. Dupd doi ani se intoarce acasd si face si el 
iconite, pe care le duce sd le vdnda, 
insirate jos pe basma, la Obor. Doamne cu 
ce bucurie am venit acasd cu cei dintdi 
zece sorocovefi, pe care i-am pus in mdna 
mameil ... Ea cdnd vdzu banii se sperie, 
cd eu fdceam iconifele pe ascuns, iar pe 
urmd se intoarse cu fafa incolo, sd n-o vdd 
cd-i ddduserd lacrimile de bucurie! 
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Aceasta a fast ziua cea mai fericitd din 
via}a mea; eram mare, puteam sd ajut 
casa cu munca mdinilor melel cf. 
Nicolae Petra§cu, Icoane de lumind, vol. I, 
Tipografia Bucovina, Bucure§ti, 1935, 
pag. 75-80 

5. N. Grigorescu a fost ajutat la pictarea 
Bisericii Sf. Constantin si Elena din Baicoi 
de Nita Paraescu, colaboratorul sau. 

6. Aceasta icoana poarta urmatoarea 
insemnare, in alfabet de tranzitie: 1854 
Nicu Grigorescu, Z. 

7. Datata si semnata 28 februarie 1856, 
icoana aflata azi in Muzeul Manastirii 
Caldarusani, fusese comandata de breasla 
bacanilor din Bucuresti. 

8. Prietenia cu parintele Isaia Piersiceanu, de 
la Manastirea Neamt, 1-a determinat pe 
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Grigorescu sa vina aici, cu speranta ca va 
obtine comenzi pentru picturi religioase, 
din a caror valoare sa isi plateasca o 
calatorie de studii in Franta. Din 
nefericire, parintele Piersiceanu s-a 
imbolnavit iar N. Grigorescu nu isi poate 
duce la bun sfarsit gandul pentru care 
venise la Manastirea Neamt. 

9. In Muzeul Minastirii Neamt se pastreaza 
cateva icoane in ulei, pe suport de tabla, 
pictate de N. Grigorescu: Buna Vestire, 
Dumnezeu Tatal, Intdlnirea Fecioarei 
Maria cu Elisabet. Exista in acelasi muzeu 
un tablou pe panza, de mari dimensiuni, 
intitulat Fuga in Egipt, semnat in alfabet 
de tranzitie: N. Grigorescu, 1857. 

10. Printre icoanele, tablourile §i 
compozitiile murale realizate de pictorul 
Nicolae Grigorescu la Biserica Sfinfii 
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Voievozi a Manastirii Agapia amintim: 
Drumul Crucii, Ruga in grddina 
Ghetsimani, Punerea Mdntuitorului in 
mormdnt, Cina cea de Taind, Intrarea 
Mdntuitorului in Ierusalim, Sfdnta 
Fecioard Maria cu Pruncul Iisus. 
11. Al. Vlahuta, prieten de-o viata si 
biograf al pictorului, are o relatie extrem 
de profunda cu universul Manastirii 
Agapia. De altfel, in perioada septembrie 
1895 - iunie 1896, Vlahuta va locui in 
aceasta manastire. Mama scriitorului, pe 
nume Ecaterina, de fel de pe meleaguri 
transilvane, este atrasa de mica spre viata 
de manastire, dar va renunta pentru a se 
casatori cu Neculai Vlahuta, tatal 
viitorului scriitor. Dupa ce ii daruieste 
sotului noua copii, ajunsa la o varsta 
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inaintata, Ecaterina imbraca hainele 
calugariei, la Manastirea Agapia, sub 
numele de maica Elisaveta; tot la Agapia 
se va calugari si unica sa fiica, Eliza 
Strajescu. Tatal scriitorului, Neculai 
Vlahuta, se calugareste la Manastirea 
Neamt, imde se tunde in monahism sub 
numele de Nectarie, tot aici retragandu-se 
si unul dintre fii sai, Mihail, calugarit sub 
numele de Mardarie. Ei se vor reuni la 
Agapia. 

12. Pana la moartea pictorului, Al. Vlahuta 
a fost mereu in preajma lui N.Grigorescu. 
La data de 30 decembrie 1901, la 
Bucuresti deschizandu-se expozitia 
acestuia, Vlahuta ii cumpara cateva 
tablouri. 

In vara anului urmator, cei doi prieteni 
merg la Buzau, la balciul Dragaica. La 
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20 februarie 1912, Al. Vlahuta anunta ca 

" 5 5 

se va muta din Bucuresti la Dragosloveni, 
urmand a vinde tablourile lui Grigorescu, 
ca sa le apar impotriva nevoilor mele si cu 
din ce in ce mai hotdrdtd inddrjire le apar 
impotriva cumpdratorilor bogati. Anterior, 
Vlahuta oferise statului aceste tablouri, 
autoritatile insa refuza sa le cumpere. 
13. I.G.Duca, M. Pherekyde si 

dr. C. I. Angelescu au incercat sa convinga 
pe rege ca guvernul sa nu paraseasca 
Bucurestii, sa nu piece in exil, urmand sa 
ii astepte pe germani aici, cu orice pret, 
pentru a nu urma exemplul criticabil al 
guvernului francez care, in timpul bataliei 
de pe Marna, a parasit Parisul, evacuandu- 
se in orasul Bordeaux. Cf. Sabina 
Cantacuzino, Din viafa familiei Ion I. C. 
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Bratianu, vol. I, Editura Albatros, 
Bucuresti, 1996, p. 16 

14. In anul 1916, in acelasi efort 

de salvare a obiectelor de mare rezonanta 
pentru sentimentul de mandrie nationala se 
inscrie si transferul relicvei lui Mihai 
Viteazu, aflata intr-o cutie de metal, 
frumos lucrata, depusa la Manastirea 
Dealu si asezarea ei in biserica Mitropoliei 
de la Iasi. In vara anului 1944, relieve le 
lui Alexandria loan Cuza, aflate la 
Ruginoasa, vor fi transferate la Manastirea 
Curtea de Arges, via Manastirea 
Ciorogarla, de teama sa nu cada victima 
ororilor razboiului. 

75. I.G. Duca, Amintiri Politice, Vol. II, Jon 
Dumitru-Verlag, Munchen, 1981, p. 64-65 

16. In mod ostentativ, la Casa Capsa se 
instalasera ofiterii bulgari, voind sa 
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demonstreze astfel ca respecta indemnul 
unui general bulgar, care ar fi spus ca 
daca romanii misca, ne vom bea cafeaua 
la Caps a. 

17. In arhiva Muzeului National Secuiesc 
din Sfantul Gheorghe se pastreaza o 
scrisoare de multumire, trimisa de 
guvernul maghiar suveranului roman, pe 
cai diplomatice, in care se exprima 
recunostinta pentru salvarea patrimoniului 
acestui muzeu. 

18. In timpul Primului Razboi Mondial, 
autoritatile austro-ungare au decis ca in 
Transilvania sa fie topite toate clopotele 
mari de biserici ortodoxe, apartinand 
comunitatile romanesti. Mai grava a fost 
situatia in teritoriile rapite in urma 
Dictatului de la Viena, din 1940, cand pe 
langa cele 145 de biserici romanesti care 
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au fost daramate si devastate s-a inceput si 
jefuirea clopotelor de la celelalte biserici 
romanesti. 

19. Vestile primite din Bucuresti, la 
sfarsitul anului 1916, trezeau fiori de 
gheata: germanii devastasera locuintele 
politicienilor romani, cunoscuti drept 
adversarii declarati ai Germaniei si 
Austro-Ungariei. Dealtmineri, acesta nu a 
fost singurul act de profanare comis de 
germani: In nenumarate sate au bagat caii 
in biserici, au distrus altare, au pdngarit 
icoane. Cf. I.G. Duca, op.cit. p. 147. 

20. Absolvent al Universitatii din 
Munchen, Al. Tzigara-Samurcas obtine in 
anul 1896 titlul de doctor al acestei 
prestigioase institutii de invatamant. 

21. Ca o ironie a sortii, in timpul primului 
Razboi Mondial, bisericii Manastirii 
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Ciorogarla, ctitorie stramoseasca, locul 
unde este ingropat si fml sau, poetul Sandu 
Tzigara-Samurcas, i-au fost rechizitionate 
clopotele si date la topit de catre armata 
gtermana. 

22. In colectia lui V. G. Mortun se aflau 
cele mai valoroase tablouri ale unor pictori 
romani, adunate cu rabdare timp de multi 
ani. Aceasta continea portrete de Aman, 
cele mai frumoase panze semnate de 
Luchian, Andreescu, Mirea dar, mai ales, 
picturi semnate de N. Grigorescu, dintre 
care se remarca portretul unui Polizu- 
Micsunesti. Aceeasi soarta a avut-o si 
colectia Kalinderu. 

23. Prin casatoria cu Virginia 
Constantinescu-Monteoru, fiica 
milionarului Grigore Monteoru, dr. C.I. 
Angelescu a devenit proprietarul statiunii 
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balneare Sarata Monteoru, al unor terenuri 
petrolifere si bunuri imobiliare din zona 
Buzau. 

24. Ca o fatalitate, manuscrisele muzicale 
enesciene, scrisori si documente personale, 
mii de pagini, au ars in decembrie 1989, in 
crima neroniana de la Biblioteca Centrala 
Universitara. 

25. Si istoricul N. Iorga a cerut personal ca 
o parte din caietele sale sa fie incluse in 
transportul ce parasea teritoriul national, 
odata cu tezaurul romanesc Cf. Gheorghe 
I. Florescu, Corespondenta personald a 
lui N. Iorga (II), in Convorbiri Literare, 
Iunie, 2003 

26. In colectia lui V.G. Mortun se aflau 
tablouri de Nicolae Grigorescu, Stefan 
Luchian, Theodor Amman, Ion 
Andreescu, C. D. Rosenthal, 
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CM. Tatarascu, C.I.Stancescu, CD. Mirea 
etc. El intentiona sa construiasca un 
muzeu pentru colectia sa, dar la inceperea 
razboiului a trimis in Rusia cele mai 
valoroase tablouri, odata cu tezaurul tarii, 
dar acestea nu s-au mai intors niciodata. 

27. Dupa terminarea Primului Razboi 
Mondial, George Enescu si-a redobandit 
manuscrisele. Datorita prieteniei cu 
responsabili francezi, dupa reluarea 
relatiilor diplomatice dintre Paris si 
Moscova, autoritatile ruse au restituit lui 
Enescu ladita cu manuscrise, in stare 
intacta. Este un gest prin care tanara URSS 
incerca sa demonstreze ca pretuieste arta 
muzicala a compozitorului roman. 

28. In colectia dr. C. I. Angelescu se aflau 
10-12 picturi de N. Grigorescu, 10 
tablouri de Ion Andreescu, 50-60 de 
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picturi semnate de Luchian. Ar fi vrut sa 
doneze aceasta colectie Pinacotecii 
Ateneului sau Muzeului Th. Aman din 
Craiova, orasul sau natal. Ca anecdota, 
privind zgarcenia sa proverbala se spune 
ca dr. C.I. Angelescu isi ascundea colectia 
in pivnrfa sau uneori o expunea pe pere^ii 
propriei case. In cele din urmd, colecfia s- 
a impra§tiat anonim prin muzeele publice, 
coleciii particulare sau uneori in 
depozitele Galeriei Naiionale. Cf. Corina 
Petrica, dr. Constantin Angelescu, 
Ministrul Instructiunii Publice in 
perioadele 1922 - 1926; 1927-1928, 
Edituta Sf. Ierarh Nicolae, Iasi 
29. Nicolae Penes, Dr. C. I. Angelescu, 
Povestea unei viefi, Editura Monteoru, 
Bucuresti, 1998, p. 54 
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30. Pe langa cele 120 de tablouri de mare 
valoare, inclusiv picturile apartinand lui 
N. Grigorescu, au fost repatriate vase 
liturgice din aur si argint, carti si miniaturi 
vechi,156 de icoane, 418 tapiterii, 495 
obiecte de cult religios etc., inclusiv circa 
2.500 de piese de colectie, constand in 
obiecte de orfevrarie medievala, broderii 
liturgice si stofe vechi. Acestea au fost 
apoi transmise Patriarhiei Romane, care 
le-a repartizat apoi Mitropoliilor Moldovei 
si Sucevei, Tarii Romanesti, Manastirii 
Curtea de Arges etc. 

31. In anul 1917, pe teritoriul Moldovei se 
aflau Armatele Imperiale 4, 6 si 9 ruse, 
plus Armata Imperiala 8 rusa, din 
Bucovina. 
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Cdnd criptogramele fac si desfac guverne. 

O intamplare din perioada interbelica 
aduce in prim plan rolul nefast pe care il poate 
avea nesocotirea si incalcarea regulilor privind 
regimul telegramelor secrete. 

O istorie de spionaj, avand ca personaj 
principal un cetatean roman, a condus la 
caderea unui guvern la Bucuresti si la arestari 
spectaculoase la Paris. 

A 1 

In memoriile sale , Radu Lecca 
dezvaluie itele acestei incurcate afaceri de 
spionaj. 

Aflat la Paris, unde infiintase societatea 
SABRA {Societatea Anonima de Baruri, 
Restaurante si Automate- 1930), Radu Lecca 
este ales in Consiliul de Administratie al 
acestei societati. 
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Printre actionarii principali ai societatii 
se numara si Banca Paringaux din Franta. 

Unul dintre colaboratorii acestei band, 
pe nume Andre Gohard, jucator la bursa, il 
atrage pe Lecca intr-o tenebroasa afacere: 
specularea actiunilor emise de guvernul 
roman, in contul imprumutului extern, semnat 
de ministrul de fmante Mihai Popovici. 

Numitul Gohard intentiona sa obtina, 
prin intermediul lui Radu Lecca, o transa 
importanta din aceste actiuni, in folosul unui 
grup de bancheri francezi, contra unui 
comision consistent. 

In acest scop, el prezinta omului de 
afaceri roman un numar de telegrame cifrate, 
cu caracter strict secret, provenind de la vice- 
consulul Andre Canniaux, angajat al 
Serviciului de Cifru de la Quai d'Orsay, care 
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contineau analize si rapoarte primite de MAE 
al Frantei din lumea intreaga. 

In baza acestora documente 
confidentiale, jucatorii la bursa puteau anticipa 
urcari sau scaderi ale valorii anumitor actiuni 
pe piata bursiera franceza, de aici rezultand 
castiguri fabuloase. 

Gohard a precizat ca, de ani de zile, 
depesele secrete ale Serivicului de Cifru al 
Frantei sunt copios folosite de catre jucatorii la 
bursa. 

Pintre documentele prezentate se aflau 
si telegramele ministrului Frantei la Bucuresti, 
Gabriel Paux. 

Intelegerea celor doi era aceea ca, in 
schimbul acestor informatii confidentiale, utile 
in tratativele duse de ministrul Mihai Popovici 
la Paris, grupul de bancheri francezi sa 
primeasca partea leului din acest imprumut, 
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iar Gohard sa imparta consistentul comision 
oferit de bancheri cu Radu Lecca. 

Numai ca ministrul avea alte planuri iar 
afacerea schimbului de informatii trena 
nesperat de mult. 

La o alta intalnire, desfasurata la 
inceputul lunii aprilie 1931, Gohard se 
intalneste cu Radu Lecca pentru a-i comunica 

0 informatie extrem de pretioasa, care interesa 
pe suveranul Romaniei in eel mai inalt grad. 
Insa, pentru aceasta, el cerea in avans suma de 

1 milion de franci francezi. 

Aceasta informatie provenea din 
continutul telegramelor cifrate si dezvaluia 
faptul ca N. Titulescu cazuse la pace cu 
Parisul, in sensul ca, daca va fi ajutat de catre 
francezi, ca alaturi de Partidul National 
Liberal sa ajunga la putere, el il va inlatura de 
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pe tron pe Regele Carol al II-lea, in favoarea 
fiului sau, Mihai. 

Prin aceasta combinatie, cercurile 
interesate franceze anticipau o urcare a valorii 
actiunilor romanesti, obtinute de catre 
bancherii francezi la cele doua imprumuturi 
lansate de Romania pe piata externa, in 
valoare de peste 100 000 000 dolari, si - 
evident - un castig fabulos. 

Cum informatia era extrem de sensibila, 
pentru a-1 convinge pe Carol al II-lea sa 
cumpere in continuare asemenea depese 
valoroase, Radu Lecca a solicitat lui Gohard 
un numar de aproximativ 50 de telegrame 
privind Romania si politica regelui, pe care sa 
le prezinte personal suveranului. 

Gohard accepta si, astfel, R. Lecca 
soseste imediat la Bucuresti, unde se intalneste 
cu o cunostinta veche, Victor Cadere, secretar 
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general in Ministerul de Interne, amic intim al 
regelui Carol al II-lea. 

In acest fel, in cadrul unei intalniri de 
taina, regele primeste dovada ca telegramele 
sunt autentice, trei dintre ele fiind extrem de 
importante: una se referea la interesul Frantei, 
al lui N. Titulescu si al PNL-ului de a-1 
inlatura de la putere pe Regele Carol al II-lea; 
o a doua telegrama se referea la pozitia Frantei 
fata de alianta Parisului cu Mica Intelegere, 
mai ales atitudinea Frantei in cazul in care 
Romania ar fi fost atacata si, in sfarsit, o a 
treia, care dezvaluia comisionul cerut si 
incasat de PNT cu ocazia imprumutului cerut 
de Romania prin ministrul Mihai Popovici. 

Intelegand valoarea informatiilor, 
suveranul accepta trocul (telegrame contra 
bani) si il insarcineaza pe Victor Cadere sa se 
ocupe in continuare, personal, de problema. 



264 



Furios, in urma informatiilor aflate, 
chiar daca venirea la putere a lui N. Titulescu 
era ca si perfectata, in aceeasi seara regele 
Carol al II-lea revine asupra deciziei si anunta 
incredintarea mandatului pentru un alt guvern, 
avand in frunte tandemul Iorga - Argetoianu. 

Tot a doua zi, Victor Cadere a primit 
Ordinul Ferdinand pentru serviciu credincios 
adus suveranului Romaniei. 

Asa cum se stabilise, Victor Cadere 
urma sa se intalneasca in Franta cu Gohard, 
pentru a perfecta tranzactia amintita mai sus. 
El face insa o mare eroare: vine insotit de un 
bun amic al sau, omul de afaceri francez Emil 
Lajone, care era insa agent al Biroului II 
francez. 

Evident, cazul de spionaj este descoperit 
de catre autoritatile franceze, in urma 
indiscretiunii condamnabile a Bucurestiului, 
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afacerea telegramelor ajunge in presa iar 
protagonistii: Gohard, Canniaux si Lecca sunt 
arestati. 

Se pare ca exista si un interes al regelui 
Carol al II-lea de a oferi opiniei publice 
interne si internationale date relevante privind 
masinatiunile lui N. Titulescu si PNL, care se 
concertau cu Parisul sa il inlature de pe tron pe 
proaspatul rege, revenit din exil. 

Cel care a fost sacrificat in aceasta 
afacere a fost tocmai R. Lecca, care a primit o 
pedeapsa de doi ani de inchisoare, desi a fost 
aparat de cei mai buni avocati ai baroului 
francez din acea perioada: de Moro-Giafferri 
si Sylvain Krainik 3 . 

In schimb, N. Titulescu a fost 
recompensat de Franta, ajutandu-1 sa obtina un 
al doilea mandat la Liga Natiunilor, caz unic 
in istoria acestui organism international. 
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Note 

1. Radu Lecca, Eu i-am salvat pe evreii din 
Romania, Editura Roza Vanturilor, Bucuresti, 
1994. 

2. Nascut in satul Leca, din localitatea 
Ungureni, de langa Bacau, la data de 15 
februarie 1890, Radu Lecca moare la 
Bucuresti, in 1980, in etate de 90 de ani. cf. 
Dennis Deletant, Hitler's Forgotten Ally: Ion 
Antonescu and His Regime, Romania, 1940- 
1944, Palgrave Macmillan, London, 2006, p. 
313 

3. In anul 1946, considerat criminal de razboi, 
Raddu Lecca este condamnat la moarte dar, 
cerand clementa, pedeapsa capitala ii este 
comutata in inchisoare pe viata. A fost eliberat 
in urma unei legi de amnistie. 
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